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ÖZET 

 

MONIRIFAR, Maryam. Görsel İletişim Ortamlarında İki Dilli Tipografik Sorunları Ve 

Uygulama Çalışmaları, BütünleĢik Doktora Tezi, Ankara, 2018. 

 

KüreselleĢme ve kültürlerarası iletiĢim gereksinimi, hem basılı hem de dijital 

uygulamalar için uygun çoklu yazılı (multi-script) yazı türlerine ihtiyaç 

duymaktadır. Bu ihtiyaç ana dilleri Ġngilizce olmayan Orta Doğu‘daki ülkelerde 

açık bir Ģekilde görünmektedir. Bu araĢtırma bu eksikliği araĢtırarak iki dilli 

tasarımların önemi ve etkisini öne sürmektedir.  

Yukarıda sözü edilen konuları araĢtırmak için hazırlanan bu çalıĢmanın birinci 

bölümünde Arapça/Farsça ve Ġngilizce abecelerin geçmiĢ ve geliĢimleri 

anlatılmıĢtır. Arapça ve Farsça abecesinin benzerliklerine rağmen farklı 

kökenlerden türetilmiĢtir. Bu dillerdeki ayrıcalıkları ve özellikleri korumak 

amacıyla iki ayrı dil olarak araĢtırılmıĢtır. Ayrıca Arapça/Farsça abecelerin 

Latince ve Türkçe karĢılıkları, ilk basılmıĢ Arapça/Farsça yayınları ve Arap/Fars 

ile Latin harf biçimleri arasındaki ayrım anlatılmıĢtır. 

Ġkinci bölümde ise çok veya iki dilli tipografi tasarımların önemi ve özelliklerine 

değinilmiĢtir. Çince, Hintçe ve özellikle Arapça yazıları ile Ġngilizce yazıların 

kombinasyonları araĢtırılmıĢ, kullanılan ve önerilen sistemler ve yöntemler 

hakkında bilgiler verilmiĢtir. 

Üçüncü bölümde Latin ve Arap/Fars abecelerin kullandığı çok ve iki dilli 

tipografik tasarımda uygulama olasılıklarına, sorunlarına, çözüm önerilerine ve 

kısaca mevcut tasarımlara yer verilmiĢtir. 

Orta Doğu‘daki iki dilli tasarımlara sahip olan müzeler, dördüncü bölümde 

incelenmiĢtir.  Ayrıca uygulama yapılacak müze tanıtımı ve analizi yapılmıĢtır. 

Uygulama çalıĢması için baĢarılı örnekler göz önünde tutularak Ġran‘da Tebriz 

Belediye Müzesi için Latin ve Fars abeceleriyle yönlendirme tasarımları 

yapılmıĢtır. Müzenin değerini vurgulamak adına, logo ve kurumsal kimlik 

tasarımları da gerçekleĢtirilmiĢtir. Logo için farklı seçenekler geliĢtirilmiĢ ve 
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uygun görülen çalıĢma seçilmiĢtir. Ġran‘ın eski tarihi, zengin kültürü, geleneksel 

mimarisi ve benzersiz kaligrafisi, yapılan tasarımlarda etkili olmuĢtur. 

 

Anahtar Sözcükler  

Tipografi, Ġki dilli tipografi, Çok dilli tipografi, Grafik tasarım, Görsel iletiĢim 

tasarımı, Müze, Tebriz, Ġran.   
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 ABSTRACT

 MONIRIFAR, Maryam. Bilingual Typographic Problems and Application Studies in

 Visual Communication Environments, Combined Master‘s-PhD Thesis, Ankara, 2018

 Globalization and the need for intercultural communication require multi-scripted

fonts for both print and digital applications. This is essentially demanded in the 

Middle East countries, in which primary language is not English. This research 

investigates the lack and suggests the importance of bilingual designs. 

In the first part of this study, which is prepared to investigate the above-

mentioned subjects, the history of evolution of Arabic / Persian and English 

syllables are explained. Despite the similarities of Arabic and Persian alphabet, 

they have different origins. In order to maintain the privileges and features of 

these languages, they are investigated as two respective languages. In 

addition, Latin and Turkish equivalents of Arabic and Persian alphabets, first 

Arabic/Persian publications and the distinction elements between 

Arabic/Persian and Latin alphabets are described. 

In the second part, the characteristics and importance of multilingual or bilingual 

typography designs are discussed. Research has been conducted about the 

integration of Chinese, Hindi and especially Arabic scripts with English scripts 

and information about the systems and utilized methods and other 

recommendations are provided. 

The third chapter discusses practical options, concerns and solution 

suggestions. It also briefly reviews available designs in the multi-language and 

typographic designs used in Latin and Arabic/Persian abstracts. 

Museums with bilingual designs in the Middle East are examined in the fourth 

chapter. In addition, the presentation and analysis of the museum which 

practical works are designed for are investigated as well. The successful 
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examples of the practical work led to the signage designs for the Tabriz 

Municipal Museum in Iran based on Latin and Persian abstracts. Designs of 

logos and brand identifier icons were also carried out to emphasize the value of 

the museum. Different options have been developed for logo design purposes 

and a consistent design has been selected as appropriate. Iran's ancient 

history, rich culture, traditional architecture and unique calligraphy have been 

influential in the designs. 

 

Keywords 

Typography, Bilingual typography, Multilingual typography, Graphic design, 

Visual communication design, Museum, Tabriz, Iran. 
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GĠRĠġ 

 

Yazı insan uygarlığının özüdür. Ayrıca geçmiĢi geleceğe bağlayan, kültür, bilim 

ve düĢüncenin aktarılmasında kalıcı bir faktör olan, herhangi bir ülkenin 

medeniyetini yansıtan kültürel bir unsurdur. Ġlk abecenin icadından bu yana, 

erken yazıcıların (scribes) rolü (ve daha sonra tipograflar) çağdaĢ kültürün 

Ģekillendirdiği kültürel ilerlemelerin/geliĢmelerin temelinde etkili olmuĢtur. Yazı, 

bir insan uygarlığının düĢüncelerine, ruhsal ve teknolojik geliĢmelerine tarihi bir 

bakıĢ açısı kazandırır. Bu, sadece sözcüklerin taĢıdıkları anlamda değil, aynı 

zamanda görsel açıdan, tarz ve zanaat biçiminde, üretim tekniklerinde ve 

kullanılan malzemelerde de doğaldır. Bu nedenle, tipografi tarihini ve evriminin 

anahtar noktalarını, özellikle abecetik yazı sistemlerini takip etmek, ortak 

geçmiĢe bir arka plan ve/yanısıra ortak gelecekle iliĢkin soruların cevaplarını 

sağlayabilir.  

 

KüreselleĢme ve kültürlerarası iletiĢim gereksinimi, hem basılı hem de dijital 

uygulamalar için uygun çok yazılı (multi-script) yazı türlerine ihtiyaç duymuĢtur. 

Bununla birlikte, Latince olanlardan çok daha az sayıda Pers-Arapça yazı 

biçimleri ve daha az sayıda Pers-Arapça/Latince çok yazılı yazı biçimleri (multi-

script typefaces) vardır. Pers-Arapça/Latince çok yazarlı harf biçimlerinin çok 

azı, çok dilli dizgi için kullanılacak kadar görsel olarak birleĢmiĢtir. Var olan çok 

az sayıda görsel olarak birleĢtirilmiĢ çok yazılı yazı biçimleri ise genellikle Pers-

Arap gliflerinin kaligrafik biçimlerini Latince tipografi normlarına zorlayarak 

görsel birliği sağlarlar/elde eder. Birkaç istisna dıĢında, çok yazılı Pers-

Arapça/Latince yazı biçimleri, Pers-Arap yazım geleneklerine pek saygılı 

davranmamıĢtır. Onların formları Batı etkisinin görünür/görülebilir eserleridir ve 

bu nedenle özellikle kültürlerarası iletiĢim için etkili bir etki yapamaz (Karimifar, 

2017, s. vi). 

 

Ġnternet gerekliği ve Unicode, daha önce hiç görülmemiĢ bir ölçekte çok dilli 

tipografiyi kolaylaĢtırmıĢtır. Sonuç olarak, belirsiz bir akademik uzmanlık alanı 

olan çok dilli dizgi aniden ilgi odağı haline gelmiĢtir. Avrupa'da kök salmıĢ olan 
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hareketli veya taĢınabilir bir yazı karakterine sahip Latin betikli bir ortamda 

basıldığından bu yana, diğer betikler hâlâ Latin betiğinin tamamlayıcısı olarak 

ele alınmakta ve ölçümleri buna göre normalleĢtirilmektedir. Milo‘ya göre 

tasarımcıların karĢı karĢıya olduğu zorluk, kendi standartlarına göre tüm el 

yazılar (scripts) ve kültürlere serbestlik veya özgürlük sağlayan bilgisayar 

tipografisini yaratmaktır (2011, s.  239).  

 

―Görsel iletiĢim ortamlarında iki dilli tipografik tasarım sorunları ve uygulama 

çalıĢmaları‖ baĢlıklı bu tez çalıĢması, Milo‘nun da dile getirdiği, iki ve çok dilli 

tipografik düzenlemeleri grafik veya görsel iletiĢim tasarımı alanında, özellikle 

de bilgilendirme ve yönlendirme ögelerinin tasarımında, yaĢanan sorunların 

kaynaklarını, olgularını ve daha uygun, iĢlevsel ve estetik düzenlemeleri 

gerçekleĢtirirken nelere dikkat edilmesi gerektiği gibi konulara açıklık getirmek 

amacyla yürütülmüĢ ve hazırlanmıĢtır. 
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1. BÖLÜM 

LATĠN VE ARAP/FARS ABECELERĠ 

 

Abecenin bulunuĢu yazılı iletiĢimde bir dönüm noktası olmuĢtur. Yazı, insanların 

duygularını, düĢüncelerini aktarabilmek için belirli semboller ve sembol 

sistemlerinden oluĢan bir ifade Ģeklidir.   

Yazı her zaman insanoğlunu bir adım öteye taĢımıĢ ve medeniyetlerin 

kuruluĢunda önemli bir iletiĢim aracı olmuĢtur. Tipografi yazıya görsel anlam 

katan ve yazıyla verilmek istenen bilgiyi ileten önemli bir sanat dalıdır. Tipografi 

Gutenberg ile doğmuĢ, Rönesans ile geliĢmiĢ ve çağdaĢ sanat akımları ile 

zirveye oturmuĢtur. Fakat hep Latin abecesi etrafında bu geliĢim devam etmiĢtir 

(Karaca, 2014, s. ĠĠĠ).  

Latince ve Arapça dünya dilleri arasında en yaygın kullanılan diller olarak 

araĢtırılmalıdır ve analiz edilmeleri gerekmektedir. Uygulama çalıĢması 

açısından uluslararası dil Ġngilizce ve yerel dil olarak Arapça/Farsça bu tez 

kapsamında ele alınacaktır. 

 

1.1. LATĠN ABECELERĠN KAYNAKLARI VE TARĠHSEL GELĠġĠMĠ 

 

Abece, konuĢulan bir dilin temel seslerini temsil etmek için kullanılan   görsel 

semboller veya karakterler kümesidir. Onlar insan ağzı tarafından söylenen 

sesleri, heceleri ve kelimeleri belirten görsel konfigürasyonlar/biçimler 

(configurations) yapmak için bağlayabilir ve birleĢtirebilirler (Meggs, 1998, s. 

27). 

Kazıbilim verileri ıĢığında, insanoğlunun ilk yazı deneyimlerini avcı, toplayıcı 

veya göçebe toplum aĢamasında, mağaralarda yaĢadığı dönemlerde 

geliĢtirmeye baĢladığı görülür. Mağara duvarlarındaki resimlerin bir yanda 

törensel ayinler amacıyla ava çıkmadan önce av üzerinde güç elde etmek için, 

diğer yanda ise av sonrası, yaĢananların gelecek kuĢaklara anlatılması için 
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yapıldığı var sayılır (Bkz. Görüntü 1). Bunların yazı olarak adlandırılabilmesi için 

genel geçer bir dizgeye dönüĢmesi gereklidir. 

 

 

Görüntü 1: Altamira Mağarası. Mağaranın çeĢitli yüzeylerinde at, bizon, domuz ve geyik gibi 

birçok av hayvanın ustalıkla yapılmıĢ resimlemeleri bulunmaktadır (https://bit.ly/2Sq2R5W). 

 

Uygarlık tarihinde ilk kez yazı uygulamalarını içeren belgeler Ur ve Uruk Ģehir 

devletlerinin kazılarından çıkartılmıĢtır (Bkz. Görüntü 2). Sümerlerin çivi yazısı 

daha sonraki Ortadoğu Ģehir devletleri veya imparatorlukları (Akadlar, Asurlular, 

Babilliler ve Kaldeliler) tarafından çeĢitli değiĢikliklerle kullanılır ve geliĢtirilir. 

Medlerden sonra Mezopotamya‘ya Persler hakim olduğunda çivi yazısı artık 

çoktan unutulmuĢ, yavaĢ yavaĢ Semitik halklar arasında sesçil (fonetik) 

abeceler türemiĢtir (Sarıkavak, 2014, s. 4).  
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Görüntü 2: Uruk Tableti. YaklaĢık M.Ö.3100‘ler. Bilinen en erken yazılı belgeler olarak eski 

Sümer Ģehri Uruk kazılarında bulunan tabletlerden biri üzerinde (resimdeki örnekte) rakamlar ile 

onlara eĢlik eden nesnelerin piktografik çizimleri ve düzenli sütunlar halinde oyulmuĢ kiĢi isimleri 

yer almaktadır. Bu tablet eĢya ve malların alıĢveriĢine iliĢkin bir kayıt, bir listedir. Bu arkaik 

piktografik yazı aynı zamanda Çivi yazısının geliĢiminin kökenlerini de içermektedir. Tablette 

bilgi alanları mantıklı, kanava temelli, yatay ve düĢey bölünmeler sayesinde yapılandırılmıĢtır 

(https://bit.ly/1iUbalV). 

 

Sümer uygarlığından çeĢitli buluĢları edinmiĢ Mısır uygarlığında yazı 

baĢlangıçta kral mezarlarındaki taĢ yüzeylerde kazımalar olarak iĢlenmiĢ.  

Mısır yazısının karakterlerini belirten ‗‗hiyeroglif‘‘ sözcüğü, aslında ‗‗tanrıların 

yazısı‘‘ anlamına gelmektedir. Hiyeroglif sözcüğü kutsal (hieros) ve kazımak  

(gluphein) kelimelerinin bir araya gelmesiyle oluĢmuĢtur (Jean, 2006, s. 27) 

(Bkz. Görüntü 3).  
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Hiyerogliflerin ilk uygulandığı yüzeyler, taĢlardır. Yazıyı oluĢturan hatlar taĢ 

üzerine alçak ya da yüksek kabartma olarak oyuluyordu. Bu tür yazılar 

çoğunlukla tapınak ve mezar duvarlarında kullanılmıĢtır (Becer, 2005, s. 86 ve 

87).  

Mısır mimarisinin önemli bir  bileĢeni olarak geliĢen hiyeroglifler M.Ö.II. binyılda 

kullanıma giren papirüs üstüne yazılması süresince kamıĢ kalemle yazılabilir bir 

sürüme doğru evrim geçirir. Mısır yazısı M.S.IV. Yüzyıl sonunda kullanımdan 

kalkar ve unutulur.  

 

 

Görüntü 3: Hiyeroglif Yazı (https://bit.ly/2AvOC8u). 

 

M.Ö.III. binyılın sonunda Hurri dilinde yazılmıĢ ilk tabletler, Alacahöyük‘te ise 

Hatti mezarları görülür. M.Ö.2100-1700 yılları arasında Anadolu‘da Hatti-Hitit 

Beylikleri Dönemi sürer. Hitit Uygarlığı Dönemi ise M.Ö.1660-1190 yılları 

arasındadır. Bu dönemde baĢkent HattuĢa‘dır (Boğazköy), günlük yaĢamda 

Nesi, Luvi ve Pala dilleri kullanılır ve çeĢitli tabletlerde (M.Ö.XXII. Yüzyıldaki 

Eski Babil öncesine ait) bir çivi yazısının kullanılmaya baĢlandığı görülür (Bkz. 

Görüntü 4).  
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Görüntü 4: Hitit Hiyeroglif Yazısı. M.Ö.1400-1200 arasında güçlü ve zengin uygarlık geliĢtiren 

Hititler Sami kökenli Akad dilinden çok farklı bir Hint-Avrupa dili konuĢmakta olmasına karĢın, 

kendilerine özgün geliĢtirdikleri piktogramlarının yanı sıra daha çok diplomatik ve ticari iliĢkilerde 

kullanmak üzere çivi yazısını da benimsemiĢlerdir (https://bit.ly/2ENTABN). 

 

M.Ö.XI-VIII. Yüzyıllarda Geç Hititler ve Luvi devletleri dönemi sürer. M.Ö.860-

580 yıllarında (daha öncesinde Van gölü çevresinde yerleĢen Hurrilerin devamı 

olan) Urartu Krallığı hüküm sürer ve çivi yazısı kullanılır.  M.Ö.VI. Yüzyılda 

Anadolu‘nun güneybatısında ilk Likya yazıtları görülür. Yazı, Fenike kökenli bir 

abecedir ve Yunan, Frig ve Lidya örneklerine benzer (Sarıkavak, 2014, s. 6).  

 

M.Ö.2550‘lerde bugünkü Yunanistan‘da (Hellas) Yunan (Grek) kültürünü 

oluĢturan ve Linear B yazısının sahipleri Mikenler (Mykenes) Doğu Akdeniz ve 

Ege kıyılarında ticaret kolonileri kurarlar (Bkz. Görüntü 5). M.Ö.XVII. Yüzyılda 

erken Girit uygarlığında Phaistos Diski üzerine piktogramlar basılır. M.Ö.1050-

750 yılları arasında Anadolu‘da ilk Yunan yerleĢimleri ve taĢa kazıma Yunanca 

görülür (Sarıkavak, 2014, s. 8).   
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Görüntü 5: Lineer-B Tableti. Pylos, Yunanistan, M.Ö.133. Yüzyılda, Atina Ulusal Arkeoloji 

Müzesinde (https://bit.ly/2Rnc7X7). 

 

Sesçil abecelerin ortaya çıkıĢından önce Ortadoğu‘daki Semitik halkların, 

Kıbrıslıların, Hititlerin ve sonra Perslerin kullandığı bazı hece yazıları geliĢir. 

Bunların çoğu hızlıca yerini fonetik abecelere bırakır. Tarihte, bilinen ilk sesçil 

(fonetik) abeceyi geliĢtiren toplum Fenikelilerdir.  

 

Büyük çoğunluğu tüccar ve denizci olan Fenikeliler Doğu Akdeniz çevresindeki 

halklar ile ticaret yapıyor ve bu yolla alfabelerini dünyanın bu bölgesine tanıtma 

olanağı buluyorlardı (Jean, 2006, s. 53). 

 

Diğer halklarla kurdukları iliĢkiler içinde Fenikeliler 22 ünsüz harften oluĢan bir 

abece dizgesi geliĢtirir. Bu abece M.Ö.XV. Yüzyıldan M.Ö.VII. Yüzyıla değin 

aĢama aĢama geliĢtirilir. Daha sonra diğer toplumlara da bu sesçil abeceyi 

taĢırlar. Ancak diğer yanda OrtaDoğu‘da baĢka sesçil abeceler de görülür. Daha 

doğrusu Semitik halklar arasında olgunlaĢan sesçil abecenin geliĢiminde çeĢitli 

aĢamaların da yaĢandığı görülür. Doğu Akdeniz kıyı Ģehirlerinde Biblos yazısı, 

Ugarit abecesi, Ahram mezar taĢları yazısı ve MeĢha taĢı yazısı gibi hece ya da 

ses yazılarını içeren çeĢitli fonetik yazı türleri ortaya çıkmıĢtır (Sarıkavak, 2014, 

s. 9). 
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Fenikelilerin sesçil abecesinden ilk etkilenenler arasında Yunanlılar vardır. 

Erken dönemde Yunanca günümüz Batı dillerindeki gibi soldan sağa ya da 

Arapça/Farsça gibi sağdan sola yazılmak yerine, birbirini takip eden satırların 

dönüĢümlü olarak diğer yönde yazılıp okunduğu bustrofedon usulünde 

yazılırmıĢtır (Ambrose ve Harris, 2012, s. 14). 

 

Yunanlılar Fenike abecesine ‗‗a, e, i, o, u‘‘ gibi sesli harfler eklemiĢler, yazıya 

geometrik bir uyum ve estetik bir kalite kazandırmıĢlardır. Harfler aynı satır 

çizgisi üzerine yerleĢtirilmiĢ ve yazı yönü bugün kullandığımız gibi, soldan sağa 

doğru çevrilmiĢtir (Becer, 2005, s. 90). 

 

M.Ö.V. Yüzyılda Fenike aslında çok farklı geliĢen, Korint abecesini de içerecek, 

17 ünsüz ve 7 ünlüden meydana gelen 24 harflik doğulu Ġyonik abece 

Yunanistan‘ın ilk klasik abecesidir. Diğer yanda Fenike aslına bağlı kalan batılı 

Kalkidyan abecesi ise Batı Avrupa abecelerinin atası olur. Ermeni ve Rus Kiril 

yazılarının kaynağı olan Yunanca, büyükharf ve küçükharf yazımı olarak ayrı 

ayrı geliĢir. Büyükharf yazısı kamıĢ kalemle taĢa kazımanın taklidi olarak, 

küçükharf yazısı ise kuĢtüyü kalemin kullanımı sayesinde, eğik yazı ise hızlı ve 

gündelik kullanıma bağlı olarak biçimlenir (Sarıkavak, 2014, s. 10).   

 

Harfler, dil ve aslında tipografi, baskın güç iradesini miras aldıkça, değiĢtirdikçe, 

uyarladıkça ve var olan formlara benimsettikçe zaman içinde geliĢir ve değiĢir. 

Modern Latin abecesi bu türden devam eden binlerce yıl boyunca geliĢen ve 

uyarlanan bir dönüĢümün sonucudur. 

 

1.1.1. Latin Abeceleri 

 

Abece, Antik Dünyanın iki süper gücü olan Mezopotamya ve Mısır'ın iki güçlü, 

kuvvetli uygarlığı arasında bir kavĢakta stratejik olarak yerleĢmiĢ olan Fenike 

uygarlığından kaynaklanmaktadır. Bu iki medeniyetin, savaĢ tarihi ve üstün güç 

mücadelesi vardı. Onların mücadelesi, Fenikelilerin belirgin bir grubu olan 
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Semitik halklar ülkesi olan Doğu bölgesinden (Mezopotamya) ve Batı (Mısır) 

bölgesine değin istikrarlı bir Ģekilde istila edildi. Bu, tarihsel olarak önemli olan 

kültür alıĢveriĢi için, tüm abecetik yazı sistemlerinin atası - Fenike abecesi - nin 

icadı olan bu uygarlıkların el yazılarının birleĢimi için bir aĢama oluĢturdu.  

 

Fenike abecesi zıt yönlerde yayılmadan önce bir dizi geliĢme geçirdi. Batıda 

Yunanlılar vasıtasıyla taĢındı ve Avrupa'da yazının baĢlangıcını iĢaretledi. Tüm 

abecetik el yazılarının atası olarak, Fenike abecesi, iletiĢim araçlarımızın en 

temel öğesinin/unsurunun paylaĢılan kaynağının kanıtıdır — dünyanın her 

yerinde çoğunluk tarafından kullanılan abecetik el yazısıdır (Abifares, 2017).  

 

Latin yazısının kökeni, olasılıkla Etrüskler aracılığı ile miladi takvimden yarım 

bin yıl öncesinden, Romalılar tarafından benimsenen ve kendi dilleri için 

üzerinde değiĢiklik yapılan Latin abecesidir. Bu yazı önceleri yalnız çizgi 

halindeydi ve korunan anıtlarda kaligrafik hiçbir oluĢum göstermemekteydi. 

Bugün hâlâ yazı biçimlendirmesinde geçerli ölçü olan (Trajan Sütunu) Roma 

büyükharfleri (capital) ilk defa krallık döneminde ortaya çıkmıĢtır (Bkz. Görüntü 

6); yani miladi takvime göre birinci yüzyılda. Papirüs üzerine yazılmıĢ çok az 

yazılı belge korunabildiğinden paleograflar (eski yazıt bilginler) antik çağa, 

özellikle de yazıtlara gereksinim duymuĢlardır (yazıtları inceleyen yazı biliminin 

özel dalına Epigrafi denir). 

 

Yazıtlarda kullanılan anıtsal büyükharf yazısı, doğal olarak öncelikle ideal 

gösterilen çizgi yazısının estetik olarak son derece elden geçirilmiĢ ve 

düzeltilmiĢ bir çeĢitlemesidir. Günlük gereksinim için kullanılan kurzif yazı ile 

literatür ve belgelerin çoğaltımında kullanılan ‗kitap yazıları‘ daha sıklıktadır. 

Ancak kaligrafik açıdan ileriye yönelik etkide bulunmuĢ yazı türü kitap yazısıdır. 

Bu yazı türü kaligrafik olarak estetik biçimde oluĢturulmuĢtur ve böylece anıtsal 

yazıya yakın olmuĢtur. Bununla beraber yazı araçlarının özgüllüğü sayesinde 

belirgin, kendine özgün bir karaktere sahip olmuĢtur (Sarıkavak, 2001, s. 11). 
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Logografik yazının icadı, daha sonra fonetikleĢtirme prensibinin bulunuĢu/ icadı, 

hecelerin ortak bir yazı sistemine dönüĢümü ve tam bir abece yapmak için 

ünlülerin eklenmesi, verimli, ekonomik, açık/belirgin ve eksiksiz bir yazma 

sistemine doğru ilerlemeyi oluĢturmuĢtur (Olson, 2018). 

 

 

Görüntü 6: Roma‘daki Trajan Sütunu. Imparator Trajan‘ın askeri zaferlerini kutlamak için 

Romalılar tarafından M.S. 113‘te dikilmiĢtir. Süslü oyulmuĢ temelinde 9cm ve 13.2cm 

yükseklikleri arasında harfleri içeren 1,37x3.05 m ölçülerinde bir yazıttır. Kendi türünün en iyi           

örneğidir (https://bit.ly/2CKWlBi). 

 

1.1.2. Latin Abecesinin Yapısı 

 

Harfler, piktografik yazıdan tarihsel süreç içinde dönüĢerek soyutlanmıĢ temel 

abece yapılarına sahiptir. Abece tasarımlarının temel yapılarını, bu abecelerin 

tüm harfleri arasındaki biçim ve ölçü iliĢkileri sağlayan bir oranlama dizgesi 

oluĢturur. Bu oranlama dizgeleri harfin geometrisini belirler. Kısaca harfin 

geometrisi kavramı böylelikle o abece tasarımlarının dizgesel (systematic) 

biçimleniĢini gösterir.  

 

Latin abecesi içinde bu yapıların evrimi incelendiğinde, dizgi olarak bir düzeni 

bulunan harf biçimlerinin genel olarak iki temel geometrik dizgede inĢa 

edildikleri görülür. Bu iki temel geometrik dizge Eski Biçem (Old Style) ve EĢit-
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en (Even-Width)‘dir. Bunun dıĢındaki düzensiz geometrik altyapılar genel olarak 

‗Serbest Dizge‘ olarak adlandırılır (Sarıkavak, 2009, s. 17).  

 

1.1.2.1. Eski Biçem Dizgesi 

 

Eski Biçim dizgesi, temel geometrik ögeler olan üçgen, daire ve kareler 

üzerinden yapılandırılmıĢtır. Büyükharflerde geniĢlik açısından her bir harfin 

yapısı farklılıklar taĢısa da, onların inĢaası bu temel geometrik ögeler 

üzerindedir. Kimi harfler geometrik yapı açısından tek bileĢenli, kimisi de çift 

bileĢenlidir. Bu dizgenin en temel özelliği geometrik inĢada son derece tutarlı, 

yani değiĢmez olmasıdır. ‗Eski Biçem‘ dizgesinin kaynağı M.S. 2. Yüzyılda 

yapılmıĢ olan ‗Train Column‘ dur. Mermere kazınmıĢ Trajan büyükharfleri Latin 

abecesinin de temel biçimsel çıkıĢ noktası ya da kaynağıdır (Sarıkavak, 2009, 

s. 18) (Bkz. Görüntü 7).  

 

Geofroy Tory ve Claude Garamond, Eski Biçim dizgesinin geliĢtirilmesi ve 

yaygınlaĢtırılmasında etkili olan iki tasarımcısıymıĢ. Tory bir tasarımcı, yazar, 

oymacı ve tipo yazıcı-çok yönlü (letterpress printer-a multitalented), gerçek bir 

‗‗Rönesans adamı‘‘ ymiĢ. Eski Biçim dizgesini, kendi basımevinde yoğun olarak 

kullanarak popülerleĢtirmiĢ ve tasarlamıĢtır. Tory'un 1529 tarihli çok okunan bir 

kitapı olan Champs Fleury, Roma büyükharfleri idealize edilmiĢ insan 

vücudunun oranlarına dayandırılması gerektiğini söylemiĢ/iddia etmiĢ. Claude 

Garamond, 1530'da herhangi bir basımevi ile bağlantılı olmayan ilk bağımsız 

yazı dökümhaneyi kurdmuĢtur. Avrupa'nın her yerinde basımevlerine yazı 

karakterlerini satarak Eski Biçim dizgesini popüler hale getirmiĢtir (Rabinowitz, 

2006, s. 11). 

 

Günümüzde yaygın olarak kullanılan ‗Trajan‘, ‗Jenson‘, ‗Garamond‘, ‗Palatino‘, 

‗Futura‘ ve ‗Avant Garde‘ gibi bazı yazı karakterleri Eski Biçem‘in geometrik 

dizgesi üzerinde biçimlendirilmiĢtir.  
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Görüntü 7: Eski Biçem Dizgesi (Sarıkavak, 2009, s. 17). 

 

1.1.2.2. EĢit-en Dizgesi 

 

EĢit-en Dizgesi, dikdörtgen, elips ve yamuklar üzerinde temellendirilmiĢtir. Bu 

dizgenin temel yaklaĢımı her bir harfin bir diğerine göre görsel açıdan ‗eĢit 

görünür‘ olmasıdır. Ancak bu eĢitlik hiç bir zaman bir çizgisel (metrik) bir ölçüm 

değildir. Bu dizgenin en temel özelliği ise geometrik inĢasında son derece 

değiĢken olabilirliğidir. Çünkü dikdörtgen, elips ve yamuklar üçgen, kare ve 

daireye göre ‗değiĢken‘ geometrik ögelerdir. Yani düĢey ya da yatay eksenli 

olabilmekte, neredeyse sınırsız olasılık oluĢturabilmektedir (Bkz. Görüntü 8).  

 

‗Bodoni‘, ‗Bookman‘, ‗Clarendon‘ gibi çift ağırlıklı ve tırnaklı yazıların yanısıra 

‗Helvetica‘, ‗Univers‘ gibi tırnaksız ve tek ağırlıklı yazı karakterleri EĢit-en 

geometrik dizgesi üzerinde biçimlendirilmiĢtir (Sarıkavak, 2009, s. 25). 

 

Eski Biçem Dizgesi 
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Görüntü 8: EĢit-en Dizgesi (Sarıkavak, 2009, s. 17). 

 

1.1.2.3. Serbest Dizge 

 

Eski Biçem ve EĢit-en dıĢındaki düzensiz geometrik altyapılar genel olarak 

‗Serbest Dizge‘ olarak adlandırılır. Abece tasarımında daha çok süsleme amaçlı 

oluĢturulan yazı karakterleri daha önce açıklanan geometrik dizgelere uymazlar.  

 

Serbest dizgeli font tasarımları tipografik iĢlevin dıĢında çoğunlukla plastik, 

imgesel ya da kavramsal arayıĢların bir dıĢa vurumu olarak yaratılır. Yazı 

karakterinin tasarım bütünlüğü ise onun oransal dizgesinde değil, süs 

unsurlarının kullanımında, herhangi bindirilmiĢ ve/ya da giydirilmiĢ bir dıĢ 

biçimin yinelenmesinde veya bir dokusal oluĢumda kurgulanır. Bu nedenle onlar 

daha çok gösterim fontu olarak kullanılır. 

 

GeçmiĢte hazır aktarma yazı üreticilerinden Letraset ve –özellikle–  MecaNorma 

kuruluĢunun dekoratif yazı tasarımları serbest dizge yazılara örnektir. Serbest 

dizge yazılar Eski Biçem ya da EĢit-en anlayıĢından daha çok, bir kavramı, bir 

imgeyi biçim aracılığıyla vermeye çalıĢtıklarından dolayı, abecelerin temel 

yapılarını koruma yaklaĢımını sunmazlar. Onların tasarımında asıl olan 

abecenin yapısı değil, oluĢturduğu resim, doku ya da biçimle neyi betimledikleri 

ya da neyi imledikleridir. 

EĢit-en Dizgesi 
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Burada görülen (Bkz. Görüntü 9) yapısal kurgularına göre bir geometriye 

sahiptir, fakat Eski Biçem ya da EĢit-en dizgelerinin tasarım kurallarını 

içermezler. Ya giydirildiği biçimde harf yapıları kurgulanmıĢ ya da yaratılmak 

istenen dokuya harf yapıları gözden çıkarılmıĢ, ancak dokusal bütünlüğü ile 

fontlar oluĢturulmuĢtur (Sarıkavak, 2009, s. 26). 

 



16 
  

 

Görüntü 9: Serbest Dizgesi (Sarıkavak, 2009, s. 26). 
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1.2. ARAP VE FARS ABECELERĠNĠN KÖKENĠ VE GELĠġĠMĠ 

 

Genelde Farsça yazısı, Arapça yazısının alt kümesi olarak tanınmıĢtır. Bunun 

nedeni Farsça ve Arapça yazıların harf yapılarının benzer olması, Arap 

ülkelerinin Avrupa‘ya yakın olması ve Doğu‘yla yapılan kültürel transferlerin, 

Ġslamiyet ve Arapça diliyle gerçekleĢmesidir. Ama aslında Farsça ve Arapça 

farklı kökenlerden türetilmiĢtir. Bu konu bu yüzden önemlidir ki Farsça hattı 

Arapça olarak adlandırıldığı zaman en azından teknik ve harflerin tasarım 

kısmında Farsça, Arap ülkeleri arasındaki uluslararası iliĢkiler ve dünyadaki harf 

tasarım referanslarına bağımlı olmak zorundadır. Arapça ve Farsça abecesinin 

benzerliklerine rağmen bu dillerdeki ayrıcalıkları ve özellikleri korumak amacıyla 

iki ayrı dil olarak araĢtırılmaları daha doğru görünmektedir. 

 

1.2.1.  Arapça Abecesi 

 

Arapça yazımının yönü sağdan soladır. Abecelerin her birinin benzersiz bir sesi 

temsil eden birkaç düzine harften oluĢmasını beklemektedir. Arap abecesi, bu 

idealden biraz uzaklaĢtı: çoğu harf bir sese karĢılık gelir, ancak birkaç harf iki 

veya daha fazla ses arasında kararsızdır. Bazı harfler hiç bir sesi temsil etmez; 

yalnızca bir gramer iĢlevine sahiptirler. Arapça‘da modern ofis kullanımı için 28 

temel harf vardır, bunların sekiz tanesi aksan iĢaretleri ile diğer harflerden ayırt 

edilmekte; ve ünlüleri temsil etmek için altı seçmeli harf kullanılmaktadır. Daha 

eski hecelemelerde ayırt edici aksan iĢaretlerinden daha az yararlanmıĢtır; öte 

yandan, Kur'an okumayı kolaylaĢtırmak için, ek sesli iĢaretler, ayrıntılı 

birleĢtirilmiĢ iĢaretleri (elaborate cantillation marks) ile birlikte ortaya çıkar (Milo, 

2002, s. 112). 

 

1.2.1.1. Arapça Abecesinin GeliĢimi 

 

Arabistan'da doğan Arap abecesi Semitik yazıların sonuncusudur. Tüm Semitik 

abeceler gibi, yalnızca sessiz iĢaretlerden oluĢur (28 iĢaret, bunlardan üçü de 
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uzun sesli harfler olarak kullanılır). En eski belgeler, Halep yakınlarındaki Zabad 

tapınağından MS 512 yılına aittir ve üç dilli bir Ģekilde yazılmıĢtır (Yunanca, 

Süryanice ve Arapça); ve ġam yakınlarındaki Harran'daki tapınaktan MS 568 

yılına kadar uzanmaktadır. Geç geliĢimi Arap göçebe kabilelerinin yazmaya 

karĢı güvensizlikten ve Ģiir ve edebiyatı aktaran sözlü geleneğe olan 

tercihlerinden kaynaklanmaktadır. Yazı yazma, Ġslam'ın ortaya çıkıĢı ile 

tamamen kucaklanmıĢtır.  

 

Arapça hattın icadıyla ilgili iki farklı görüĢ vardır. Birincisi, bir Ġngilizce okulu 

tarafından açıklanmıĢtır. Ġddiaya göre Arapça kökeni Nabatean abecesinden (el 

yazısından) kaynaklanmakta ve ilk örneği M.S. 238 Güney Suriye sınırında, 

Ürdün‘ün Huran bölgesinde Al-Namara‘da bulunmuĢtur (Bkz. Görüntü 10). 

Ġkincisi ise, Arapça dilinin Irak‘ın güneyindeki al-Anbar bölgesinden, Tayyi 

kabilesi tarafından Estrangelo olarak bilinen Suryani hattan türemiĢ olmasıdır 

(Bkz. Görüntü 11). Bu görüĢ Arap ve Fransız tarihçiler tarafından saygıyla 

karĢılanmaktadır.  

 

Buradan M.S.6. yüzyılın sonlarında El-Hira kentine, sonra Mekke'ye geçildi. ġu 

anda Arapça ve Süryanice el yazılar (harflerin hepsi taban çizgide oturmakta) 

ve tarihsel düzen (Nabatean ile Arapça arasında 200 yıl vardır) ve arasındaki 

görsel benzerlikler nedeniyle Arapça'nın büyük bir kısmı muhtemelen 

Süryanice'den geliĢim göstermiĢ olabilir ve Nabatean el yazısından olmayabilir. 

Bu el yazıların her ikisi de Aramice abeceden kaynaklanmaktadır, bu nedenle 

Arapçanın Aramic'in soyundan gelen ya Nabatean ya da Süryani el yazılarından 

olduğunu söylemek mümkündür (AbiFares, 2001, s. 26). 
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Görüntü 10: Bu resimde Nabatean abecesi gösterilmektedir (Nikoomaram ve Hamooni, 2010, s. 

17). 

 

 

Görüntü 11: Bu resimde Suryani abecesi gösterilmektedir (Nikoomaram ve Hamooni, 2010, s. 

17). 
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Ġbn-Nadim‘in aktardığına göre, Arapça yazısının tamamlanmasında üç kiĢi çaba 

göstermiĢtir. Maramar-Ġbn-Mareh harflerin Ģekil ve formunu tasarlamıĢ, Aslam-

Ġbn-Sedreh harflerin bağlanma ve ayrımını (yapıĢkan ve tekil) kısmını 

düzenlemiĢ ve Amer-Ġbn-Jadreh harflerin noktalarının temelini kurmuĢtur. Makili  

ilk Arapça hattı, ondan sonra Medeni, sonrası Basri ve sonra Kufi olarak 

biliniyormuĢ (Bkz. Görüntü 12). Aslında Makili, Medeni, Basri ve Kufi hatların 

yazma biçimlerinin arasında çok küçük fark vardır. Bu hatların hepsinin temeli 

ve harf sayısı aynıdır ve her biri ayrı bir hat olarak düĢünülmemelidir 

(Homayunfarokh, 2010, s. 28). 

 

 

Görüntü 12: Bu resimlerde Kufi abecesi gösterilmektedir (Nikoomaram ve Hamooni, 2010, s. 

16). 

 

1.2.1.2. Arap Abecesinin Yapısı 

 

Arap abecesi tüm Sami yazıları gibi ünsüz abecesinin yazma sistemini 

kullanmaktadır ve sağdan sola okunur, ancak rakamlar soldan sağa okunur ve 

Arapça dilini çift çizgili bir el yazısı haline getirmiĢtir. Bu durum doğrudan atası 

olan Süryani abecesiyle derin benzerliğinden kaynaklanmaktadır ama belirli 

özelliklerinde farklılıklar vardır.  
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Arap abecesi, sesleri temsil etmesi için harflerin temel Ģekilleri, ayırıcı noktalar 

ve ses çıkaran iĢaretler gibi üç örtüĢen sistemden oluĢmaktadır. Ġlk iki konu 

(harflerin temel Ģekilleri ve ayırıcı noktalar) abecenin gerekli ve ayrılmaz 

unsurlarındandır, ancak seslendirme iĢaretleri sık kullanılmamaktadır ve 

bunların kullanımı özel uygulamalar ve durumlar ile sınırlıdır. Noktalar Ģekil ve 

pozisyon açısından diline göre değiĢir, çünkü Arap abecesi ayrıca Arapça 

dilinde olmayan ve diğer dillerde fonetik kavramlar ve anlamlar taĢıyanlara atıfta 

bulunmak için kullanılmaktadır, özellikle Urduca, PeĢtunca, Malaya, eski Türkçe 

ve Farsça gibi dillerde. Sesi temsil etmek için üç örtüĢen sisteme ek olarak, 

kaligrafik metinlerde süsleme iĢaretleri olan ve çok anlamlı ve ĢifrelenmemiĢ 

dördüncü bir sistem vardır. Bu iĢaretler tüm hattatlar ve kaligrafların tarzlarında 

bulunan baĢarılar ve sanatsal yeniliklerdir. Bu sistem minyatür harfleri (harf 

üstündeki küçük harfleri) içerir- ve aynı zamanda tüm kelimeler- ve metin ile 

arasında herhangi anlamlı bir iliĢki olması Ģart değildir. Aynı zamanda Kuran 

metinlerinde ayetlerin ya da bölümlerin ayrımı için sık sık kullanılan çiçeklenme 

iĢaretlerini içermektedir. Bu süsleme iĢaretleri bazen çağdaĢ dijital yazı 

karakterlerin harflerinin bir parçası olarak kabul edilebilir. Bunlar genellikle 

kategoriler ve belirli metinlerin süslemesi için kullanılır (Bkz. Görüntü 13).  
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Görüntü 13: Arapça bir cümlede ses sunumunun dört katmanını ve ek dekoratif iĢaretleri 

gösterir. Üstten alta doğru: ünsüzlerin temel harf Ģekilleri, aynı temel Ģekli paylaĢan harfleri 

ayıran aksan iĢaretleri (noktalar), kullanımı çoğunlukla isteğe bağlı olan seslendirme iĢaretleri 

ve çoğunlukla baĢlıkların süslenmesi için kullanılan dekoratif iĢaretler (https://bit.ly/2Q22vRd). 

 

1. Temel Harf ġekli 

2. Ayıran aksan iĢaretleri (noktalar) 

3. Sesli harflerle seslendirme iĢaretleri 

4. Dekoratif iĢaretleri 
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1.2.1.3. Arap Abecesinin Harf Sayısı  

 

Abece orijinal 22 Süryani harflerinden yola çıkarak geniĢletilmiĢ ve Arapça  dili 

ile daha iyi uyum sağlaması için 28 harfi kapsayan Ģekilde oluĢturulmuĢtur 

(Lam-Alef gerekli bileĢik karakterler hariç).  

 

Abecenin 28 harfi sadece sessiz harfleri göstermektedir, istisna olarak üç harf 

dokularına dayalı bazen uzun sesli harfler olarak, Alef sesli harf olarak 'a' (veya 

kısa gırtlaksı sessiz harf olarak), Waw ve Ye yarı sesli olarak telaffuz edilir.  

 

28 harfli abecetik sistem iki yöntemle düzenlenebilir. En eski abecetik sistemde, 

tüm Sami abeceler tarafından kullanılan düzeni takip ederek (izleyerek), 

harflerin sırasını ezberlemek için bütün kelimeler kullanmıĢtır. Bu anımsatıcı 

sistem, Arap harflerinin sayısal değerini ayarlamak ve hatırlamak için 

kullanılmıĢtır.  

 

Modern abecetik sistemler, harfleri görsel benzerliklerine göre gruplandırmıĢtır. 

Bu sistemde aynı temel Ģekli paylaĢan ama kendi iĢaretleri ile ayırt edilen 

harfler, birbiri ardından düzenlenir. Bu ikinci abecetik sistemi, eski sistemden 

yola çıkarak Alef ile baĢlayan ve onun ardından Be, vb olarak kullanılır. (Bu 

ikinci abecetik sistemi, hareket noktası eski sistem olarak Alef ile baĢlayan ve 

onun ardından Beh, vb kullanılır) (Bkz. Görüntü 14).  
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Görüntü 14: Arap abecesinin iki abecetik sistemi. Üstte: Bütün Sami dillerin sırasını takip eden 

anıtsal sistem. Bu abecetik sistem, Arap harflerinin sayısal değerini ayarlamak ve ezberlemek 

için kullanılmıĢtır. Altta: Harfleri görsel benzerliklerine göre gruplandıran modern abecetik 

sistem. Bu ikinci abecede, eski sistemi, baĢlangıçta Aleph'den baĢlayıp Beh ile devam eden bir 

çıkıĢ noktası olarak kullanıyor (Abifares, 2001, s. 86). 

 

1.2.1.4. Arap Abecesindeki Harflerin ÇeĢitli ġekilleri  

 

Arap abecesi, doğrudan yükselen Süryanice yazısı ile güçlü görsel ve yapısal 

benzerlik taĢır. Bu karakterler kelimeleri oluĢturmak için birbirine bağlanır. Bu 

kelime birimleri sistemi tamamen kaligrafik yazma geleneğine dayanmaktadır. 

Sözcükler sadece açık kelime boĢlukları ile ayrılmakla kalmaz, ancak çoğu 

zaman basılmıĢ büyük harflerle kaligrafik süsleyici uzantılar (swashes) 

tamamlanmak üzere sonraki kelimeyi takip edebilir. Bu belirgin özellik, bir 

cümledeki tek tek (bireysel) kelimeleri açıkça belirtmede yardımcı olur. Bu 

yazma yöntemi, harf baĢına Ģekil değiĢikliklerine yol açmıĢtır. Böylece bir harf 

bir kelime ile içindeki konumu ve önündeki ve/veya arkasındaki harfleri ile olan 

iliĢkisi ve bağlantısına bağlı olarak dört Ģekle sahip olabilir. Latin abecesinin 

aksine, harfler arasındaki bağlantılar kesinlikle yatay değildir ve tüm harfler aynı 

çizgiye oturmaz; harflerin üst üste yığıldığı bazı harf bağlantıları dikey olarak 

yapılır, böylece eğimli bir dizi çok katmanlı taban çizgisi oluĢturur. Bu durum 

orijinal Kufi tarzıyla yazılmıĢ eski el yazmalarında görülebilir (Bkz. Görüntü 15); 

Nesih ve Rika stillerinde net görünebilir (belirgin bir Ģekilde görünüyor) ve 
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Nestalik tarzında tamamen abartılıdır. Arapça yazısı güçlü bir çizgisel yöne 

sahiptir, bu da elyazısına akıcı okuma yörüngesini verir.   

 

 

Görüntü 15: Kufi hattıyla yazılan Fetih sûresinden bir kaç ayet, bu eser 8. ve 9. Yüzyıllara 

dayanır (https://bit.ly/2PY1ny8). 

 

Harf baĢına Ģekil değiĢiklikleri aĢağıdaki gibidir: 

1- Arapça yazısı bir karakter kümesinden (setinden) oluĢur; Latin'den farklı 

olarak, büyük harfleri ve özel italik karakterleri yoktur. 

 

2- 29 harfin 22'si dört Ģekil çeĢitlemesine sahiptir (baĢlangıç, orta, son ve 

serbest duran); 6 harfin yalnızca iki Ģekil çeĢitlemesi vardır (orta ve son); 

Kendi adlarını taĢıyan ve sadece son ve serbest Ģekil çeĢitlemelerine sahip 

olan 2 harfin, iki ekstra çeĢitlemesi vardır (Aleph'deki varyasyon Aleph 

Maqsura'dır ve Teh üzerindeki çeĢitleme Teh Marbuta'dır); ve boyutuna göre 

değiĢen Hamza adlı küçük harf (Serbest durduğunda daha büyük ve diğer 
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harflerin üstünde veya altında ses iĢareti olarak kullanıldığında daha küçük) 

(Bkz. Görüntü 16). 

 

       

Görüntü 16: Arap abecesinin dört Ģekli (serbest duran, baĢlangıç, orta ve son) 

(https://bit.ly/2JkcWNm). 

 

3- Arap abecesinin 29 harfine ek olarak, ayrı bir karakter olarak düĢünülen ve 

yazı karakterinin tasarımında önemli bir rol oynayan vazgeçilmez bir bağ 

Arapça yalıtılmıĢ harflerin Ģekli 

Arapça baĢlangıç harflerin Ģekli 

 

Arapça orta harflerin Ģekli 

 

Arapça son harflerin Ģekli 
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vardır. Bu karaktere Lam-Aleph denir ve temel olarak adında belirtilen iki 

harfin birleĢimidir. 

 

4- Sadece 29 harflik bir abece için, Arapça 130 harf çeĢitlemesinden oluĢan 

temel bir takıma ihtiyaç duyar (Bkz. Görüntü 17). 

 

 

Görüntü 17: Arapça Hayat yazı karakteri ailesi (https://bit.ly/2OY0Hwf). 
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1.2.2. Farsça Abecesi  

 

Yazı ve kaligrafi, Ġran‘ın özel sanatlarından biri olarak ülkenin kültürü ve 

uygarlığının geliĢiminde mükemmel bir rolü olmuĢtur. Farsça, güzellik, biçim, 

düzen ve aynı zamanda doğaçlama bakımından, geometrik düzenine sahip ve 

bağımsız harflerden oluĢan dünyadaki birçok yazıdan daha üstündür. Farsçanın 

doğaçlaması, sanatçıların duygu ve düĢüncelerini ifade etme fırsatları yaratır. 

Ayrıca yazı ve kaligrafi sanatının çeĢitli kombinasyonları, yeteneklerinin 

geliĢtirmesine sebep olur (Garzan, 2011, s. 235).  

 

Farsça abecesinin kökeni çok eskilere dayanır. Pers abecesinin tarihi gayet 

açıktır; eskiden ve son yüzyılda abece hakkındaki yazılarda ve yapılan 

araĢtırmalarda ‗‗Avesta abecesi‘‘ dünyanın en mükemmel abecesi olarak kabul 

edilmektedir (Behrouz, 1984a, s. 20).  

 

Dine Dabire‘nin (Avesta) harfleri diğer Ġranlı hatlar gibi (eski Pers çivi hattı 

dıĢında) ağız, dil, dudaklar, diĢler, burun (burunun son kısmı) ve boğaz 

üzerinden çizilen çeĢitli Ģekillerden yapılmıĢtır ve Hicri dördüncü yüzyılın 

sonlarına kadar Farsça hattında yaygın olan bu hattın harflerinin bilimsel sırası, 

gırtlaksı harflerle baĢlayıp ve dudaklı harflerle sonlandırılmıĢtır (Moghadam, 

1984, s. 38). Ancak Ġslamiyetten sonra ve Arapların egemenliği ile birlikte 

Ġslam'a karĢı bahanesiyle Ġranlı yazılar ve kitapları yaktılar ve o dönemdeki Ġran 

yazısını yasakladılar. Bu da yeni yazı ve hatların doğuĢuna sebep oldu.  

 

1.2.2.1. Farsça Abecesinin GeliĢimi   

 

Çoğunlukla Fars abecesinin Arap elifbesinden türetildiği söylenir ve ikisi de aynı 

kökenden bilinir, ama aslında Farsça, eski Ġran hatlarından kaynaklanmıĢtır ve 

kökeni ise Arapça hatlarıyla alakalı değildir. Aslında Pers hattının kökeni ve 

temeli Ġran‘daki hatlardan kaynaklanmakta ve Kufi, Makili, Medeni ve Sami‘nin 

diğer hatları ile iliĢki ve bağlantısı bulunmamaktadır. Faslı mütefekkir ve  tam bir 
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bilgin olan Ġbn-Haldun da, Arapların kabul edip ve o hat ile yazmıĢ ve hâlâ 

yazmaya devam eden Nesih ve diğer Farsça hatlarını Ġran‘lıların yarattıklarına 

inanmaktadır. Ġran‘lılar bilim ve kitapların telif ve düzenlemesinde elde ettikleri 

eski geçmiĢleri ile bu hattı (Nesih hattını) icat ettiler. Ġlk dönemlerde (Ġslamin 

baĢlangıcında) talif edenlerin dilleri Arapça olmasına rağmen asil ve soyları ve 

aynı zamanda eğitimleri de Ġran‘lıdır. Arapların becerileri sadece ayetleri 

ezberlemek ve Kur‘an‘ın okuma Ģeklindedir ve bilimler ve sanatlara çok az 

müdahale etmiĢlerdir. Hat bilimi, diğer sanayilerde olduğu gibi, dikkate 

alınmamaktaydı ve Ġbrahim ve Yusuf Segzi, Ġbn-Mukle, Ġbn-Bevvap ve Vali Ġrani 

gibi Ġran‘lılar onu mükemmellik zirvesine getirdiler. Raviler ve Arap 

araĢtırmacılardan elde edilen bilgilere dayanarak Ģüphesiz söylenebilir ki 

Ġslam'ın doğuĢundan önce Araplar hat ile aĢina değildiler ve Ġslam'ın 

baĢlangıcında Peygamberin ölümünden sonra hat (Kufi) ile tanıĢtılar ve ilk 

öğrenmiĢ olanların sayısı da çok azmıĢ (parmak sayısı kadar). Araplar kendi 

hatlarını Süryani yazısından almıĢlardır. Dar açılı düz çizgilerden oluĢan ilk Kufi 

hattın durumu ve Ģekli (biçimi) Hicri ikinci yüzyıldan sonra Pers hattın etkisiyle 

Ģekil değiĢmiĢtir ve Farsça hattını taklit ederek ayrım, bağlantı ve noktaya 

ulaĢmıĢtır. Teorik tartıĢmaların yanı sırası (dıĢında), hattın teknik açısından yani 

Motifler ve harflerin birleĢmesi ve onların dönme ve hareket tarzı olarak ilk Kufi 

hattın Farsça Nesih ve Talik ile herhangi bir yakınlık ve bağlantısı bulunmaması 

konusunda da inceleme, araĢtırma ve analiz yapılabilir ki bu da iki hattın, Sami 

ve Aryalı iki ayrı soydan kaynaklanmalarını göstermektedir (Homayunfarokh, 

2010, s. 28 ve 30).  

 

Hat sözcüğü Arapça bir kelimedir, Farsçası Dabiredir. Dabire sözcüğü deyim 

olarak Sasani döneminde kullanılan yedi yazı türünü ifade etmektedir, ancak bu 

kelimenin kökeni daha da eskilere dayanır. Bu sözcük AhameniĢ yazıtlarında 

‗‗Dipi‘‘ olarak yazılıdır ve Antik Ġran‘dan beri vardır. Genelde Sasani döneminde 

kullanılan bu yedi yazının varlığından, Ġbn al-Nadim‘in el-Fihrist, Hamzeh 

Ġsfahani‘nin el-Tenbih Ali Hodus el-teshif, El-Mesûdî‘nın Murûc ez-Zeheb ve el-

Tenbih ve el-İşraf gibi Ġslami kaynaklarda bahsedilmiĢtir. Ancak bu yazılardan 

pek fazla örnek bulunmamaktadır (Zolfaghari, 2010, s. 10).  

https://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Mur%C3%BBc_ez-Zeheb_ve_Ma%27%C3%A2din_el-Cev%C3%A2hir&action=edit&redlink=1
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Ġbn Nadim el-Fihrist kitabında, Ġbn-Muqaffa‘nın söyleyiĢine göre bu yedi yazı 

türü aĢağıdaki gibi açıklanmaktadır: 

1- Dine Dabire 

Bu hat dini yazmaya tahsis edilmiĢ ve Avesta onunla yazılmıĢtır (Bkz. 

Görüntü 18, 19 ve 20). 

   

2- Weise Dabire 

Bu hattın üç yüz altmıĢ beĢ harfi vardır ve fizigonomi ve falcılık ile ilgili 

eserlerin yazılması için ve suyun Ģar Ģarı (suyun yavaĢ akıntısından çıkan 

ses), kulağın yankılanması, göz ve baĢ iĢaretleri  ve onun benzeri seslerin 

kaydedilmesi için kullanılmıĢtır. 

  

3- GaĢtaj Dabire 

Bu hat yirmi dört harften oluĢmuĢ ve sözleĢmelerin kaydedilmesi için, kayıt 

bürolarına ve gayrimenkul anlaĢmalarında kullanılmıĢtır. Aynı zamanda 

mühürlerin, giysilerin, halıların ve sikkelerin yazıları da bu hattan olmuĢtur 

(Bkz. Görüntü 21). 

   

4- Nim GaĢtaj Dabire 

Bu hattın yirmi sekiz harfi vardır ve tıp ve felsefe kitapları bu hatla yazılmıĢtır 

(Bkz. Görüntü 22). 

 

5- ġahe Dabire 

Bu hat ile kralların kendi aralarındaki yazıĢmalar yapılmaktaydı ve öğrenimi 

sıradan insanlar için yasaktır. Çünkü krallar dıĢında kimse onların sırlarını 

bilmemeliydi. 
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6- Raze Sehrie 

Bu hat kırk harf ve sesten oluĢmuĢ ve krallar arasındaki gizli yazıĢmalar için 

ihtisas edilmiĢtir (Ġbn al-Nadim, 2003, s. 22, 23 ve 24). 

   

7- Hame Dabire 

Bu hat tüm toplum kategorileri tarafından kamusal olarak kullanılmıĢtır ve 

Tafazoli görüĢüne göre bu ünlü Pahlavi hattının aynısıdır. Yazılan kitaplar için 

kullanılmaktaydı (Hamooni, 2017, s. 17). 

 

 

Görüntü 18: Bu resimde Dine Dabire‘nin ünlü harfleri gösterilmektedir  (Fazeli 2011, s. 65). 
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Görüntü 19: Bu resimde Dine Dabire‘nin sessiz harfleri gösterilmektedir (Fazeli 2011, s. 65). 
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Görüntü 20: Avesta‘nın en eski el yazması (Fazeli 2011, s. 93). 
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Görüntü 21: GaĢtaj Dabire (Zolfaghari, 2010, s. 11). 

 

 

Görüntü 22: Nim GaĢtaj Dabire (Zolfaghari, 2010, s. 11). 
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Ahmad Tafazoli bu hatların arasında, Dine Dabire‘yi Avesta hattıyla ve Hame 

Dabire‘yi Kitabete Pehlevi hattıyla aynı biyordu ve hatların geri kalanı belki 

birleĢmiĢ Pehlevi hattın türlerinden olduğuna inanıyordu ve her biri kendi 

uygulamasına göre adlandırılmıĢtır (Zolfaghari, 2010, s. 12).  

 

Araplar, Ġran‘a geldikten sonra Ġran yazılarına ve kitaplarına Zendik oldukları için 

karĢı çıktılar/karĢıydılar ve her yerde bir kitap ve yazı buldular yaktılar ve yok 

ettiler. Bu Zendiki iftirası Sasani rahipleri tarafından yapıldı ve onun anlamı 

Zende KarĢı dır. Sasaniler döneminde, onlar muhaliflerini dinsizlik töhmet ve 

iftirasıyla Zendik adı ile ortadan kaldırdılar/yok ettiler ve Araplar da aynı görüĢle, 

Ġslam dinine karĢı olanları/muhalefet edenleri Zendig (Zendik) olması çağrısında 

bulundular.  

Bu kargaĢalıkta/durumda, Ġranlılar çözüm bulmak için uğraĢıyorlardı ve öngörü 

ve bilgelik ile, çözümü geçmiĢ hatlarıyla çeliĢen ve muhaleflerine herhangi bir 

eleĢtiri yapmaya izin vermeyen yeni bir yazı yaratmasında/tasarlamasında 

bulmuĢlardı. Bu nedenle, Hicri birinci yüzyılın ikinci yarısında, Farsça hattını 

yarattılar ve yeni tasarlanmıĢ hatta muhalefetin yolunu engellemek için ilk olarak 

Kuran'ı bu hat ile yazdılar. Ġbnü‘n Nedim‘ın söyleyiĢine göre bu hattın adı 

Firamuz dur (Hamooni, 2017, s. 23 ve 24).  

 

Ġslam‘ın geliĢinden önce, Mani düĢüncelerini geniĢletmek ve yaymak için resim 

yapmaya baĢladı. Ayrıca diğer Ġran hatlarından daha basit ve öğrenmesi daha 

kolay olan bir yazı icat etti. Mani, antik Ġran'ın yedi yazı türüyle tam tanıktı ve 

Raze Sehrie hattından onun olumlu görüĢünü sağlayan yeni bir yazı çıkarabildi. 

Bu yazı onun adıyla ünlendi ve daha sonra Strangelo hattı olarak da adlandırıldı 

(Bkz. Görüntü 23).  

Mani hattı fonotik/ünlü harflerden oluĢmuĢ ve Partli Manavi, güney Sasani ve 

Saghadi kitaplar aynı hat ile yazılmıĢtır. Bu hat eski/antik Ġrani dillerin ve 

yazıların okuma Sırrının keĢfine yol açtı (Homayunfarokh, 2010, s. 30). 
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Ġbn Nadim, Mani hattı hakkında Ģöyle yazıyor: Mani hattı, Farsça ve Süryani'den 

çıkarıldı ve onun yaratıcısı/mucidi Mani dir ve onun ile incillerini ve dini 

kitaplarını yazıyorlar. Ayrıca Maveraünnehir ve Semerkand halkı da kitaplarını  

o hat ile yazıyordılar ve ona dini hat deniyordu (Ġbn al-Nadim, 2003, s. 29).  

Bu yazı, yaklaĢık 350 yıl Ġslam'ın geliĢinden önce icat edildi ve yaklaĢık 300 yıl 

Ġslamiyet sonrası da Maveraünnehir‘de mevcuttur. 

 

 

 

 

Görüntü 23: Mani yazısı (https://bit.ly/2Jljtrf). 

 

1.2.2.2. Fars Abecesinin Temel Yapısı  

 

GeçmiĢ yıllarda yazı karakteri tasarımının sınıflandırma sistemleri, kültürel ve 

coğrafi farklılıkları tespit edemiyordu. Sınıflandırma Farsça ve Arapça türlerinin 

(Fas, Lübnan, Arabistan, Mısır, Suriye, Irak vb.) farklılıklarını ve ulusal bariz 

özelliklerini göstermek açısından çok önem kazanmaktadır. Yeni sınıflandırma 

türleri harfleri, görüntü, tarih, teknoloji, kullanıĢ, kültür ve coğrafya üzerinden 

çeĢitli kategorilerde sıralayabilir. Sınıflandırmalar tarihi, kültürel ve uygulama 

özelliklerini belirterek harflerin tasarım tarzında da etki yaratabilir. Genel olarak, 

Farsça harfleri, uygulamalarına göre iki Metin/Text (yakın mesafeden okunan 

küçük boyuttaki uzun yazılar) ve Ekran/Display (uzak mesafeden okunan büyük 

boyuttaki kısa yazılar) kategorisine ayrılabilir. Metin (text) için seçilen harfler, 
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kaligrafik öğelerden özellikle de diğer hatlardan daha kolay okunan ve geçmiĢte 

Kitab yazımı için kullanılmakta olan Nesih hattı üzerinden tasarlanmaktadır. 

Metin harfleri, gazeteler, dergiler, kitaplar vb. uzun yazılarda kullanılmaktadır. 

ManĢet/BaĢlık ve alt baĢlık için kullanılan harfler, metin harfleriyle aynı 

özelliklere sahiptir ve fark, daha fazla ağırlığa/kalınlığa sahip olmalarıdır 

(Nikoomaram ve Hamooni, 2010, s. 24 ve 25).  

 

Ekran/Display harfleri kurallı/usullu/düzenli ve usulsuz/düzensiz iki kategoriye 

ayrılıyor/bölünüyor. Düzenli grup Tasarım ve ilkeler açısından, metin harflerine 

yakındırlar ve basitlik/sadelik ve aynı kalınlık nedeniyle metin harflerden daha 

az okunabilirler. Bu nedenle, uzun metinler için uygun değildir ve ambalaj 

üzerindeki yazılar gibi kısa metinler için kullanılır. Ayrıca mağazaların tabelaları, 

reklam panoları, trafik iĢaretleri, havaalanı panoları, metro ve tren istasyonu 

tabelaları vb. büyük boyutlardaki ifadeler için de Kullanılmaktadır. Düzensiz 

grup, özgür, sınırsız ve tasarımcının zevkine göre, logotypelar ve afiĢler için 

tasarlanan Typefaceler gibi uygulamasına göre tasarlanmaktadır (Hamooni, 

2017, s. 74, 75 ve 78).  

 

Fars dili neredeyse 1400 yıldır değiĢmemiĢtir. Ancak abece Ġslamiyet sonrası 

Arap abecesinin etkisinde kalmıĢtır. Farsça abeceleri ile ise (tekil, baĢlık, orta ve 

son harfler) en az 64 yazım Ģekli yapılabilir. Bu abeceler geometrik yapı 

açısından dört genel kategoriye bölünmektedir (Nikoomaram ve Hamooni, 

2010, s. 37) (Bkz. Görüntü 24): 

1. Geometrik açıdan dikey ve yatay Ģekile sahip olanlar (ب ,ا ,آ). 

2. Geometrik açıdan kıvrımlı Ģekile sahip olanlar (ی ,ه ,ن ,ق ,ع ,ص ,س ,ح). 

3. Geometrik açıdan özel açıya sahip olanlar (ر ,د). 

4. Her üç önceki özelliğe sahip olanlar (م ,و ,ل ,ک ,ف ,ع ,ط). 
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Görüntü 24: Farsça/Arapça abecelerin geometrik yapısı (Nikoomaram ve Hamooni, 2010, s.17). 

 

1.2.2.3. Fars Abecesinin Harf Sayısı 

 

Farsça abecesi 32 harften oluĢmuĢtur. Farsça abecesinin tam setinin (harfler, 

rakamlar, noktalamalar, üst, alt ve matematik iĢaretleri) tasarımı 250 

karakterden fazla olabilir (Nikoomaram ve Hamooni, 2010, s. 37 ve 40) (Bkz. 

Görüntü 25, 26 ve 27). Farsça yazı karakterleri her ne kadar tasarım 

özellikleriyle uyumlu tasarlansalar da yazılırken harflerin geniĢlik ayarlarını 

değiĢtirerek daha geniĢ yazılabilir. Genellikle böyle metinler çok uzun bir yazı 

gibi görünmektedir ama aslında okumak için göz daha fazla zaman harcamakta, 

bu da okuma hızını düĢürmektedir. Ama tam tersi az geniĢliğe sahip olan yazı 

karakterleri daha az zamanda okunur ve algılanır. GeniĢ yapılı yazı karakterleri 

biraz kalın ve etkili yazı karakterler ise ince tasarlanmalıdır. 

1 

2

 
1  

3 

4 
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Görüntü 25: Farsça Titr yazı karakteri ailesi (https://bit.ly/2PB9W4V). 

 

 

Görüntü 26: Farsça Yekan Bakh yazı karakteri ailesi (https://bit.ly/2COghDt). 
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Görüntü 27: Farsça Matin yazı karakteri ailesi (http://irfont.ir/post/44/). 
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1.2.3. Arapça/Farsça Abecesi’nin Latince ve Türkçe KarĢılıkları 

 

Latin abecesi 26 harften, Arapça abecesi 29 harften ve Farsça abecesi 32 

harften oluĢmaktadır. Farsça ve Arapça‘da Latin abecesinin tersine büyük harf 

ve küçük harf yoktur (Bkz. Görüntü 28). 

 

Arapça/Farsça Latince Türkçe 

اُ ,اِ ,ا    ,آ   A, E, O A, E, O 

 B B ب

 P P پ

 T T ت

 S S ث

 J C ج

 CH Ç چ

 H H ح

 _ KH خ

 D D د

 Z Z ذ
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 R R ر

 Z Z ز

 _ ZH ژ

 S S س

 SH ġ ش

 S S ص

 Z Z ض

 T T ط

 Z Z ظ

 A A ع

 _ GH غ

 F F ف

 GH, Q G ق

 K K ک

 G G گ

 L L ل
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 M M م

 N N ن

 V V و

 H H ه

 I, Y Ġ, Y ی

 
Görüntü 28: Bu tabelada Farsça, Latince ve  Türkçe abecesini görünmektedir. 

 

Farsça/Arapça abecesinde ‗‗T, S, H, Z, G‘‘ harfleri için birkaç değiĢik seçenek 

vardır. Sözcüğe bağlı uygun harf seçilir ve yanlıĢ harf kullanıldığı zaman, 

kelimenin anlamı değiĢebilir. Yani  ‗T‘ harfi için (ط ,ت), ‗S‘ harfi için (ص ,س ,ث), ‗H‘ 

harfi için (ه ,ح), ‗Z‘ harfi için (ظ ,ض ,ذ ,ز), ‗G‘ harfi için (گ ,غ ,ق) kullanılır  

_Latince‘de ‗Q‘ harfi için (غ ,ق) ve ‗G‘ harfi için (گ)_ bu da Farsça/Arapça 

yazıların zorluklarından biri sayılabilir (Bkz. Görüntü 29).  

 

Farsça/Arapça yazılarında sadece kelimelerin arasında boĢluk olur ve harfler 

birbirine bağlanır. Harflerin yerleri değiĢtiği zaman harflerin bağlantısı da 

değiĢebilir, yani önceki ya da sonraki harflere bağlanmayabilir. ĠĢte bu durum 

Arapça/Farsça yazım ve dizim iĢleminde hem dikket gerektirir hem de iĢlemi 

uzatır. Bu durumların göz önünde bulundurulması gerekir. 
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Görüntü 29: Bu tabelada hareketlenme, titreme ve sevinç anlamlı olan ‗‗ ‘‘ kelimesini 128 tür 

yazılabileceği gösterilmektedir. ĠĢaretlenen yazı dıĢında yazılanların hepsi kelimenin yanlıĢ 

çeĢitlemeleri veya sürümleridir (Behrouz, 1984b, s. 11). 
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1.2.4. Arapça/Farsça Abecesi’nin ÇeĢitleri 

 

Arapça/Farsça yazıları sağdan sola ve birleĢik yazılır, çünkü harflerin 

kendisinden önce veya sonraki harflere birleĢmesi, Arapça/Farsça yazıların 

belirgin bir özelliğidir. Ayrıca harfler dört form (biçim) Ģeklinde yazılabilir: 

1. Tekil Harfler 

2. BaĢlık Harfler 

3. Orta Harfler 

4. Son Harfler 

Arapça/Farsça harfleri iki kategoriye ayrılır, birleĢmez (sonraki harfe birleĢmez) 

ve birleĢir (sonraki harfe birleĢir). Buna dayanarak, harf Ģeklinde büyük çeĢitlilik 

elde edilmiĢtir. Ancak bu çeĢitlilik, Farsça‘da 36 tekil harfle, 78 baĢlık harfle, 50 

orta harfle, 37 son harfle ve artı 4 karıĢık/bileĢik harf ile toplamda 205 

karakterden oluĢan bir yazı karakteriyle sonuçlanmıĢtır (Ahmadinia, 2013, s. 

138). 

 

Tekil Harfler  

 

Farsça/Arapça yazılarında, A, D, R, Z, J, V (و ,ژ ,ز ,ر ,د ,ا) harfleri kendinden 

sonraki harflere birleĢmezler, ama kendinden önceki harflere birleĢebilirler o 

yüzden onlara Tekil Harfler denir (Bkz. Görüntü 30). 

 

BaĢlık Harfler  

 

Yukarıdaki altı harfin dıĢında, kalan harfler hem önceki harflere hem sonraki 

harflere birleĢirler, sadece yazma Ģekilleri kullanılacak yere göre değiĢir. Yani 
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BaĢlık Harfi olduğu için sadece soldan diğer harflere birleĢir ve yazım Ģekli diğer 

zamanlara göre farklıdır. 

H harfinin çeĢitleri (ه ,ح), Ğ harfi (ع) ve G harfi (گ), BaĢlık Harfi olduğu zaman 

değiĢik yazılmaktadır (Bkz. Görüntü 31). 

 

Orta Harfler 

 

Arapça/Farsça harfleri iki taraftan diğer harflere birleĢtiği zaman Orta Hharf 

olarak bilinir. Altı harfin dıĢında (Tekil Harfler), harflerin hepsi iki taraftan 

birleĢebilir. BirleĢik oldukları için yazı Ģekilleri de diğer durumlara göre biraz 

farklıdır (Bkz. Görüntü 32). 

 

Son Harfler  

 

Harfler kelimenin sonunda yazıldığı zaman, Arapça/Farsça Abecesinde 

yazıldığı gibi yazılır, sadece sağ taraftan kelimenin diğer harflerine birleĢir (Bkz. 

Görüntü 33). 
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Görüntü 30: Bu resimlerde Farsça/Arapça Tekil harfler, üç değiĢik yazı karakteriyle (soldan 

sağa: Tevki, Nesih, Nestalik) gösterilmektedir (Fazaeli, 2014, s. 312 ve 313). 

Tekil 

Harfler 

A, E, O 

B, P, T, S 

C, Ç, H 

D, Z 

R, Z 

S, ġ 

S, Z 

T, Z 

A 

F 

G 

K, G 

L 

M 

N 

V 

H 

Ġ, Y 
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Görüntü 31: Bu resimlerde Farsça/Arapça BaĢlık harfler, üç değiĢik yazı karakteriyle (soldan 

sağa: Tevki, Nesih, Nestalik) gösterilmektedir (Fazaeli, 2014, s. 312 ve 313). 
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Görüntü 32: Bu resimlerde Farsça/Arapça Orta harfler, (soldan sağa: Tevki, Nesih, Nestalik) 

gösterilmektedir (Fazaeli, 2014, s. 312 ve 313). 
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Görüntü 33: Bu resimlerde Farsça/Arapça Son harfler, (soldan sağa: Tevki, Nesih, Nestalik) 

gösterilmektedir (Fazaeli, 2014, s. 312 ve 313). 

 

 

Son 

Harfler 

A, E, O 

B, P, T, S 

C, Ç, H 

D, Z 

R, Z 

S, ġ 

S, Z 

T, Z 

A 

F 

G 

K, G 

L 

M 

N 

V 

H 

Ġ, Y 
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1.2.5. Arapça/Farsça Abecesinin Özellikleri ve Farkları 

 

Arapça ve Farsça yayınlar, Gutenberg‘in icat ettiği hareketli metal harflerle 

basım tekniğinden yararlanarak geliĢtirilmiĢtir. Dünyayı etkileyen bu matbaa 

tekniği çok önemli ve baĢarılı olmasına rağmen, bu teknikle basım iĢinde 

Arapça ve Farsça abecesine uyarlanması ve uygulanması kolay olmamıĢtır. 

Çünkü bu teknik temel olarak Latin abecesine uyumlu ve tek tek yazılan harfler 

için tasarlanmıĢtır. Halbuki Arapça ve Farsçanın en önemli özelliği harflerin 

birleĢik yazılmalarıdır. Bu Doğu dillerinde harflerin yazma Ģekli ve eğilimleri, 

harfin konumuna göre değiĢmektedir. Bu pozisyon, harflerin öncesi ya da 

sonrasına birleĢen harflere bağlıdır. Matbaacılığın yaygınlaĢmasından itibaren, 

harflerin tek tek yazımı düĢünülmüĢtür. HerĢeyden önce kaligraflar el yazısı 

öğretirken, harflerin değiĢik konumlarda değiĢik yazılmasını öğretmektedirler. 

Diğer yanda bu teknolojinin iyi tarafı uluslararası bilgi paylaĢımına olan 

katkısıdır. Ancak bu durum dillerdeki kaligrafik güzelliklerin kaybolmasına da 

sebep olmaktadır. Harflerin aralarındaki bazı gereksiz boĢlukların oluĢması, 

noktaların yerleri ve harflerin Ģekillerinin değiĢmemesi bu teknolojinin ürettiği ve 

nihayetinde dijital ortamdaki sorunlardandır. 

Önde gelen baskı teknolojisi Latin hattının özelliklerine dayanıyordu ve o 

zamanki teknoloji türünden dolayı, baskı sistemini değiĢtirme olanağı/imkanı 

yoktu, bundan dolayı/bu nedenle, pek çok Farsça/Arapça dil ve hat 

araĢtırmacılar ve mütefekkirleri/akademisyenleri, Farsça/Arapça harflerin 

biçiminin değiĢtirilmesi, birleĢmiĢ/yapıĢkan harfleri ayrı harflerden oluĢan 

kelimelere değiĢtirme ve hatta Farsça/Arapça harflerin Latin harfleri biçimine 

dönüĢümü gibi teorileri/görüĢleri sunmuĢtur (Delkhoshian, 2011, s. 94).  

 

Bu düĢünceler Farsça/Arapça harflerin özellikleri ve bu hatların Teknoloji ile 

uyum sağlaması için yaĢadığı zorluklardan kaynaklanmaktadır. Bu zorluklar 

Ģöyle açıklanabilir: 

1. Farsça hattında fonetiklerin/ünlülerin olmaması. 
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2. Aynı seste olan ama farklı iĢaretleri taĢıyan/olan harfler:                

Örneğin غ / ق  ya  ص / س / ث. 

3. Birden fazla ses içeren harflerin varlığı:                                          

Örneğin (و ) harfin ses farkı üç kelimede ( ولی, , روشن  .( بو 

4. Kelimenin baĢlık, orta ve son harflerin Ģekil/biçim çeĢitliliği. 

5. Harflerin bitiĢik yazılması ve ayrı yazılmasının kesin belirlenmemesi. 

6. Noktanın aĢırı önemli olması:            

Görsel açıdan harfin en küçük üyesi olan nokta, o kadar önemlidir ki 

bazen bir cümlenin anlamını değiĢtirebilir. Örneğin, iki kelime arasındaki 

fark: ( بکش  –نکش   ). 

7. Diğer bilimlerin yönüyle oransızlık:         

Matematik dahil olmak üzere tüm bilimlerin yazma yönü soldan sağa dır, 

ancak Farsça hattı sağa sola yazılır. Birçok durumda bu çeliĢki/çatıĢma, 

karıĢıklığa ve hataya neden olur. 

8. Temel çizgi (Baseline):                  

Farsça hattında çok sayıda temel çizginin varlığı birçok Farsça yazı 

tipinin/karakterinin tasarımında sorun yaratıyor ve mevcut yazı tiplerinde 

de birçok problem var (Samani, 2012, s. 95 ve 96). 

 

Arapça abecesi 29 ve Farsça abecesi 32 harften oluĢmaktadır. Farsça‘da olan 

‗‗P, Ç, J, G‘‘ harfleri Arapça‘da yoktur. Bu 4 harf Farsça‘ya aittir ve Arapça‘da 

onlara benzer ses (fonem) yoktur. Ayrıca Farsça yazılarında Arapça yazılarına 

göre baĢka ayrıcalıklar da vardır; mesela Arapça‘da kelimenin anlamının 

değiĢmemesi için ‗‗a, e, o‘‘ seslerin harf üzerine yazılması gerekmektedir, ama 

Farsça‘da Arapça‘nın tam tersi bu iĢaretlere gerek yoktur. 
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1.2.6. Ġlk BasılmıĢ Arapça/Farsça Yayınları 

 

1486 yılında Almanya‘da Latin dilinde ilk kez yayınlanan Breydenbach‘ın 

Seyahatnamesi, çeĢitli formlarda Arapça hattını içeren ilk kitaptır. Bu kitap yıllar 

sonra daha iyi bir kalitede yeniden yayınlanmıĢtır. Arapça basılmıĢ olan ilk kitap, 

yayıncı Grigouris vasıtasıyla ‗‗Saliit al-sawiici‘‘ adında Ġtalya‘nın Fano Ģehrinde 

yayınlanmıĢtır. Bu kitap kilise duaları için özel olarak basılmıĢtır. (Delkhoshian, 

2011, s. 86). 

 

Ġlk baĢlarda Kilise, Avrupalıların Arapça öğrenmelerine ve bu dilde yayınlara 

karĢı çıkmıĢ, ama daha sonra Avrupalılar Hıristiyan dininin duyurulması ve 

anlatılması, ticaret ve kâr kazanma amacıyla kitapları Arapça olarak 

yayınlamıĢlardır. Ayrıca tıp, astronomi ve matematik konulu ünlü Arapça 

kaynaklardan yararlanarak kendilerinin geliĢimini hedeflemiĢlerdir (Ahmadinia, 

Shirazi, 2013, s. 70 ve 73). Dinin geliĢimi ve Batı‘nın Müslüman ve Arap 

ülkelerini etkilemesi amacıyla, Ġtalya, Fransa ve Hollanda‘da ilk hareketli metal 

döküm Arapça harfleri üretilmiĢtir. O döneme ait en ünlü hareketli Arapça 

hurufat, Robert Granjon adında bir Fransız tarafından boyut ve görünüĢte dört 

farklı harf serisi olarak üretilmiĢtir (Delkhoshian, 2011, s. 86).  

 

Belki Ġran‘da basılmıĢ olan en eski eser, Moğollar döneminde (13. Yüzyılda) 

Chav olarak adlandırılan kağıt paradır. Bu dönemde mali ve ekonomik kriz 

nedeniyle piyasaya çıkarılan Chav‘ın ömrü Ġran‘da çok sürmemiĢtir, çünkü her 

zaman Ġran piyasasının muameleleri sikke ve altınla yapılırmıĢ. Böylece halkın 

karĢı çıkmasıyla, Chav kısa bir sürede ortadan kaldırılmıĢtır (Buzari, Mazhab ve 

Jalise, 2010, s. 6). Yıllar sonra, Arapça basımların yaygınlaĢmasıyla Farsça 

basımı da doğmuĢtur. Farsça olarak basılmıĢ olan ilk kitabın ‗‗Mesih Hikayesi 

(Historia Christi Persiceconscripta)‘‘ olduğu düĢünülse de Oklido‘sun Kanun 

kitabının son sayfasında iki Ġtalyan tacirin Osmanlı padiĢahı Sultan III. Murat‘tan 

Farsça, Arapça ve Türkçe kitap basmasını istedikleri ve onun da bunu kabul 

ettiği anlaĢılmaktadır, ancak basılan bu kitabın adı belli değildir (Jalise, 2013). 

1639 yılında Hollanda‘nın Liden Ģehrinde ‗‗Mesih Hikayesi‘‘ (Bkz. Görüntü 34) 
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kitabı basılırken aynı zamanda Ġran‘da da, Isfahan Ģehrinde bir Ermeni tacirin 

aldığı metal basım makinesiyle Ġran‘da ilk basılmıĢ olan kitap ‗‗Saghmosaran‘‘ 

adında Ermeni dilinde olmuĢtur (Bkz. Görüntü 35). Böylece Ġran‘da ve 

Ortadoğu‘da ilk basımevi Safavi döneminde keĢiĢ Khachator Kesaratsi 

tarafından kurulmuĢtur (Jalise, 2012, s. 69). 

 

Mesih Hikayesi kitabı incelendiğinde ‗‗G = گ‘‘ harfinin kullanılmadığı ve bazı 

örneklerde de ‗‗Ç = چ‘‘ harfinin yerine yanlıĢlıkla ‗‗C = ج‘‘ harfinin yazıldığı 

görülmektedir. Bu da Avrupalı harf dizenlerin (matbaacıların) Fars dili hakkında 

yeterince bilgiye sahip olmadıklarını göstermektedir. Ayrıca o dönemde, Farsça 

ve Arapça yazı karakterlerinin biliniyor ve kullanılıyor olmasına rağmen, 

kitaplarda Farsça sayılar yerine Latince sayıların kullanılması da bir bilgi 

eksikliğinin ve teknik kusurların olduğunun göstergesidir (Jalise, 2013). 

 

        

Görüntü 34: Mesih Hikayesi, 1639 (Jalise,           Görüntü 35: Saghmosaran, 1638, Isfahan    

                        2012, s. 67)                                                      (Jalise, 2012, s. 68) 
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1.3. ARAP/FARS VE LATĠN HARFLERĠ 

 

Ġkinci Dünya SavaĢı'ndan sonra Ortadoğu parçalarının Avrupa ülkeleri 

tarafından sömürgeleĢtirilmesi, Batı ve Doğu kültürleri arasında baĢka bir tür 

çatıĢma yarattı. Ayrıca birçok kültürel ve politik geliĢme getirdi. Bu kültür 

alıĢveriĢi, eskiden yüzyıllardır Osmanlı Ġmparatorluğu'nun yönetimi altında 

uyuyan modern bir toplum yarattı. Buna ek olarak, iletiĢimin her yönünde iki dilli 

tipografi kullanımında somutlaĢan yeni bir görsel kültürü, Ortadoğu'ya getirdi. Bu 

durumda, bölünmüĢ ve birbirine zıt iki temsil Ģeridine dönüĢen abece, her iki 

abecenin kaynak noktasında, melez bir iki-kutsal (a hybrid bi-scriptural) görsel 

kültür biçiminde yeniden birleĢtirildi. Bu, çeliĢkili olan Batı ve Doğu medeniyetleri 

arasında bir arada/birlikte yaĢamanın baĢlangıcı olarak görülebilir. Bu 

çatıĢmanın sonuçları, her biri simgesel olarak temsil edilen Hıristiyan ve 

Müslüman dünyası arasında karĢılıklı bir güvensizlikle, sırasıyla Latin ve Arapça 

yazılara göre hissediliyor. 

 

1.3.1. Arap/Fars ve Latin Harf Biçimleri Arasındaki Ayrım  

 

Arapça ve Latince abeceleri, dünyanın en yaygın kullanılan iki abecesidir. Aynı 

kökenden (Fenike abecesi) kaynaklansalar da, görsel olarak ve yazım biçiminde 

önemli farklılıklar gösterirler (Bkz. Görüntü 36). Tüm tipografi, elle yazılmıĢ 

yazıdan kaynaklanmaktadır. Latince ve Arapça el yazmaları arasındaki 

görünüĢte benzerlik eksikliği tipografik geliĢim sürecini çarpıcı bir biçimde 

etkilemiĢtir. Bu farklılık, bir yandan kaligrafik kalemlerin Ģekil ve açı bakımından 

farklı olması nedeniyle ve öte yandan, yazılarının ters yönde hareket 

etmesinden kaynaklanmaktadır. Avrupalı yazarlar soldan sağa Latince metin 

yazarken kalemlerini 30 derecelik açıyla kullanmıĢlar. Kalemin açısının ve 

yazma yönünün sonucu ağır dikey vuruĢlardan (yazı yönüne doğru hafifçe 

eğimli) harfler oluĢmuĢtur; ve ince yatay darbeler, Ġkinci harfleri birbirine 

bağlamak için kullanılmıĢtır. Bu el yazısı tarzı daha sonra Alman Gotik stili 

Ģeklinde abartıldı (ayrıca bir metin bloğuna verdiği genel koyu renkten sonra 
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Blackletter olarak da bilinir). Latin abecesinin ince yatay vuruĢları harfler 

arasında basit, yatay bağlantılar yaratmıĢ, böylece bir kelimenin içindeki 

konumundan bağımsız olarak münferit harf baĢına Ģekil çeĢitlemelerine olan 

ihtiyaç ortadan kaldırılmıĢtır. Gutenberg, hareketli harfi icat ederek baskıda 

devrim yarattığında, o dönemde Almanya'da kullanılan mevcut Gotik tarzına 

göre türünü kesmiĢtir (AbiFares, 2001, s. 94).  

 

 
Görüntü 36: Ortak bir atadan (Fenike) gelen Avrupa ve Arap elyazılarının geliĢimini gösteren 

basitleĢtirilmiĢ diyagram (Milo, 2002, s. 2). 

 

Arapça açısından, kullanılan yazı kalemi bir hattattan diğerine boyut ve Ģekil 

bakımından farklılık gösterebilir, ancak Latin kaligrafisinde kullanılan kalemlerle 

karĢılaĢtırıldığında, onlar her zaman çok dik bir açıda kesilir, ve yazı Latin 

harflerinin aksi yönünde ilerler. Bu iki gerçek, Arap harf formlarının inĢası 

üzerinde zıt bir etkiye yol açtmıĢtır. Arapça harfler ince dikey vuruĢlardan ve 

kalın yatay vuruĢlardan oluĢur. Harfler arasındaki bağlantıları oluĢturan yatay 

vuruĢların kalınlığı, onlara önemli bir varlık sağlar ve harflerin bir kelimeyi 

oluĢturmak için nasıl bağlanacağını yöneten karmaĢık bir sistem yaratır. Bu 

karmaĢık bağlantılar, sadece yatay olmayan dikey bağlantıların yapılma 

olasılığının bir sonucudur. Bu karmaĢıklık bazı kaligrafik tarzlarda görülebilir ve 

diğerlerinde abartılıdır. Arapça harflerindeki harfler arasındaki bağlantıların 

Modern Latin 

    Early Latin 

Early Greek 

Phoenician 

Early Aramaic 

Nabataean 

Early Arabic 
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karmaĢıklığı ve önemi, bir kelime içindeki konumlarına göre bireysel harflerin 

Ģekil çeĢitlemelerinin gerekliliğini açıklamaktadır. Ayrıca, harfleri ayırmanın veya 

bağlantıyı kesmenin zorluğundan da bahsedilmektedir. Bu gerçek, Arapça 

abecesinin geliĢimini orijinal el yazısının niteliğiyle sınırlamaktan sorumlu 

olmuĢtur. Bu el yazısının doğası, yakın zamana kadar Arapça dizginin 

hazırlanmasında, masraflı bir yatırım ve karmaĢık bir görevdir. Fakat son 

bilgisayar yazılım uygulamalarının dijital imkanları ile bu sorun neredeyse 

geçersiz olmuĢtur.  

 

Yazılı metnin Latin abecesindeki en temel birimi harf olmakla birlikte, Arapça'da 

temel birim sözcüktür. Bir yazı tasarımcısı olarak, harf baĢına Ģekil 

çeĢitlemelerini ve harflerin birbirlerine olan bağlantılarını göz önünede tutarak, 

her yazının oranlarının ötesine geçmek zorunludur. 

 

Latince ve Farsça/Arapça hatlarının özellikleri Ģu Ģekilde açıklanabilir: 

1. Farsça/Arapça hattının genel eğilimi kaligrafiye, Latince hattından daha 

fazladır. 

2. Farsça/Arapça‘nın en önemli özelliği, bir kelimenin harflerinin 

birleĢmesimidir/bitiĢik olmasıdır. 

3. Harflerin bitiĢikliğinin ardından, her harf için 1 ile 4 farklı Ģekil seçilebilir.  

4. Farsça/Arapça harflerinde nokta, önemli bir rol oynar. 

5. Latince‘de M-Box, bu hattın geometrik seviyesinin semboludur. 

6. Kalınlık kontrastı Farsça/Arapça harflerinde Latince‘de olduğundan daha 

fazla anlamı vardır. 

7. Farsça/Arapça‘da harflerin geniĢlik-yükseklik oranı Latince‘den daha 

fazladır.  

8. Farsça/Arapça‘da temel çizginin sayısı daha fazladır. 
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9. Farsça/Arapça‘da harflerin her formu için alternatif harfler vardır. Bir 

örnek olarak/Örneğin: Farsça/Arapça kaleminde Sin harfin diĢlisi ( س ) ve 

KeĢide ( ) olanı vardır.  

10.  Farsça/Arapça‘nın diğer özellikleri harflerin diĢli olmalarıdır. Aslında 

birçok harfin sesinin ayrımı, diĢ veya noktadır/diĢ veya nokta ile 

yapılmaktadır. 

11.  Farsça/Arapça harfler (çoğunlukla kaligrafide de olsa) birbiri üzerine 

yerleĢtirilir, ancak Latince‘de böyle değil. 

12.  Farsça/Arapça hattında negatif alanlar Latince hattından çok daha 

fazladır ve kırık ve dinamiklerle doludur ama/fakat Latince hattında, 

tamamen ölçülebilir ve hesaplanır.  

13.  Farsça/Arapça hattında KeĢide [KeĢide, birleĢtirilen harfler arasındaki 

yatay bağlantıyı geniĢletmeyi ifade eder. Alternatif harf Ģekilleri ve 

ligatürlerden daha esnektir, çünkü sınırlı sayıda önceden tanımlanmıĢ 

geniĢlikle sınırlı değildir. Aynı zamanda, metin renginde boĢluktan 

nispeten daha az etkiye sahiptir (https://w3c.github.io/alreq/)] anlamlıdır 

ve Kaligrafi ilkelerinde/prensiplerinde vurgulanması gereken durumlarda, 

okuyucunun gözünde dinlenmek ve nefes almak oluĢturulması için 

KeĢide kullanılmaktadır (Delkhoshian, 2013, s. 100 ve 101). 

Ayrıca Serif Latin hattının bir parçasıdır ve Farsça/Arapça‘nın böyle bir 

özelliği yoktur. Sonuç olarak, italik stilin/üslubun tanımından dolayı, 

Farsça/Arapça bu yöntemi kullanılması mümkün değildir ve eğer 

oluĢmuĢsa/oluĢturulduğu takdirde, sadece kelimede ortaklar ve anlamda 

değildir.  

Harflerin biçimlerini ve geometrelerini incelemek ve birbiriyle karĢılaĢtırmak, 

hatların zayıf ve güçlü yönlerinin ayrıntılarını ve özelliklerini ele almak 

gelecekte daha iyi tasarımlar yapmakta yardımcı olabilir. 
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2. BÖLÜM 

ÇOK DĠLLĠ/ĠKĠ DĠLLĠ TĠPOGRAFĠ UGULAMALARI 

 

Tipografi sanatı, yazının formunu inceler ve yazıyla bilginin iletilmesini amaçlar, 

yazının okunurluğunu artırır ve yazıya grafik öğeler yükler. Tipografinin doğuĢu 

ve geliĢimi Avrupa eksenli olduğundan, tipografi Latin abecesiyle 

özdeĢleĢmiĢtir. KüreselleĢen dünya toplumu okuma ve yazmayı kitapların 

ötesine, ekran temelli medyalara ve internete taĢımıĢtır. Latin olmayan 

abecelerin veya yazı sistemlerinin kendine has coğrafyası üzerinde veya farklı 

bir ülkede kullanılması, çok veya iki dilli sistemler için tipografik zorunluluklar 

getirmiĢtir. Bu noktada çok veya iki dilli sistemlerin tipografileri ile Latin 

tipografisi  arasında bir organik bağ kurulmalıdır. Çok veya iki dilli sistemlerin 

tipografileri incelenerek, Latin tipografisiyle uyumu araĢtırılmalıdır. 

 

2.1. TARĠH ÇAĞLARI BOYUNCA ÇOK VE ĠKĠ DĠLLĠ YAZI UYGULAMALARI  

 

Çok dilli yazı dizgesinde karĢılaĢtırmalı bir çalıĢma olan Typographia Polyglotta, 

dijital tipografinin bir mücevheridir. 1991'de Cooper Union vasıtasıyla üretilen, 

George Sadek ve Maxim Zhukov tarafından yaratılmıĢtır ve 1997'de Cooper 

Union ve Uluslararası Tipografi Topluluğu tarafından gözden geçirilmiĢtir (Bkz. 

Görüntü 37).  

 

Kapak sayfası, kapsadığı tüm elyazılarını ve dilleri gösteren bir ekranla meydan 

okumayı görsel olarak özetlemektedir. ÇeĢitli elyazıları iyi bir Ģekilde 

eĢleĢtirilirken, Arapça ve Ġran hatları hâlâ biraz büyük boyutlu görünmektedir. 

Büyüleyici bir Ģekilde, Avrupa'daki çok dilli (Polyglot) tipografiden birini 

hatırlatmaktadır (Bkz. Görüntü 38).  

Gerçek ve mevcut metin BirleĢmiĢ Milletler'in Ġnsan Hakları Evrensel Beyan-

namesi'nden (UDHR) alınmıĢtır ve birçok çeviride ve dolayısıyla kıyaslama 

aracı olarak mevcuttur ve kullanılabilir. Dokuz betikteki 22 dil, görünüĢ sırasına 
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göre tartıĢılıyor: Latince, Arapça, Çince, Yunanca, Ġbranice, Devanagari, 

Japonca, Korece ve Kiril (Cyrillic). Her dilde UDHR'nin (Ġnsan Hakları Evrensel 

Beyannamesi) 22 pika çizgi (hat) uzunluğunda bir çevirisi ile test edilmiĢtir. Tüm 

Latin örnekleri Times New Roman 10.5/12 pt olarak ayarlanmıĢ, Kiril, Times 

Roman Kiril'de 10/11.5 pt, Yunanca Times New Roman Çift Yunanca (Dual 

Greek) 10/12. Han el yazısının (Çince, Japonca, Korece) tümü Mincho 9 pt'dir 

ancak satır aralığı değiĢkendir (Milo, 2011, s. 239). 

 

 

Görüntü 37: Typographia polyglotta (Milo, 2011, s. 240). 
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Görüntü 38: Opus de Emendatione temporum'un ayrıntıları, Joseph Justus Scaliger, Leyden 

1598, sıralı Arapça ve Yunanca (Milo, 2011, s. 240). 

 

Ellen Lupton, Tipografi poliglotta‘ya poliglot tipografisindeki tarihi bir nota 

katkıda bulunuyor. Önemli nokta Rosetta taĢıdır ki, tek  bir metin iki dilde (resmi 

ve gayri resmi Mısır ve klasik Yunan - her ikisi de çağdaĢ Mısır metinleridir) üç 

elyazısında (Hiyeroglif, Demotik ve Yunanca) poliglossnin ikon haline gelmiĢtir. 

Plantin'in çok dilli Ġncil'i, Ġbranice, Yunanca, Aramice, Süryanice ve Latince 

tipografiyle, bu dillerin hiçbirini ana dili olarak konuĢmayan akademisyenler 

tarafından bilim için yapılan bir eserdir. O Katolik doktrininin Latin temellerine 

meydan okumak için amaçlanmıĢ ve düĢünülmüĢtür.  

 

Lupton, Plantin'in her bir elyazısına kendi satır uzunluğunu ve satır aralığını 

verdiğini belirtiyor. Kandisi, kültürler arası iliĢkiler ve gerekiyorsa engeller ile 

köprü kurma ihtiyacı açısından dil farklılıklarını sunar; bu da piktograf ve hatta 

Esperanto'dur.  

 

Ancak piktograflar, çok dilli tipografinin bir parçası olamazlar, çünkü onlar dilsiz 

iletiĢimi temsil eder. Bunlar, tren istasyonları ve havaalanları gibi çok dilli 

ortamlarda kısa ve net olmayan resimli mesajlar içindir. Piktograflar, çok dilli 

yazım biliminin yerini almaktadır, bunların bir parçası değildir. Eğer yapay dil 
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üstün gelseydi, poliglot tipografisini gereksiz hale getirirdi. Bunlar, yalnızca bir 

dilden oluĢan dünyadaki ütopik vizyonun parçasıdır. Bu, bizi 1925'ten bir diğeri, 

El Lissitzky'nin Sanat Ġzm'lerinden ve Hans Arp'dan, Typographia Polyglotta'ya 

doğru bir adım olarak, baĢka birçok dilli yayın için bir açıklama olarak alıyor.  

AĢağıdaki gözlem telaĢ vericidir: Bu tipografik tasarım birçok kiĢi için ortak olan 

Enternasyonalist ruhu 1920'lerin avangart sanatçılarına yansımasıdır. Bu 

sanatçılar geometriyle yapılandırılan görsel bir "dil"in yenilenmiĢ, evrensel bir 

kültürün hızlandırılmasına yardımcı olacağını umut ediyorlardı. Bir baĢka 

deyiĢle, çok kültürlü, çok dilli, çeĢitlilik özgürlüğü ruhuna zıt bir gündeme sahip 

tasarımdır. Ortaya çıkan tipografi, Almanca olmayan diller için bir düzeltme 

kurumu gibi görünmektedir (Bkz. Görüntü 39) (Milo, 2011, s. 244).  
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Görüntü 39: Die Kunstistmen – Lissitzky & Arp (https://bit.ly/2zbrSsz). 
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2.2. ÇOK VE ĠKĠ DĠLLĠ TĠPOGRAFĠNĠN ÖNEMĠ  

 

Charles Bigelow ve Kris Holmes, 1993 yılında Lucida Sans Unicode yazı 

karakterinin geliĢimini anlatan bir Unicode font tasarımı yayınlamıĢlardır. Daha 

eski Lucida Sans tasarımına dayanarak, 'Unicode' soneki (suffix), ile tanımlanan 

konsept ve yeni yazı karakteri özlemi, her ikisi de geliĢiminin tarihsel koĢullarına 

dayanıyordu.‎  

 

1990'ların baĢında kiĢisel bilgisayarların olgunlaĢmasıyla birlikte, genel geçer 

uyumluluğu ve platformlar arası uyumluluk ihtiyacı gittikçe daha belirginleĢti ve 

Unicode Standardı, kesintisiz uluslararası belge alıĢveriĢini kolaylaĢtıracak 

evrensel kodlama planı olarak tasarlandı ve düĢünülmüĢtür. ABD'deki önde 

gelen teknoloji Ģirketleri tarafından geliĢtirilen, sadece karakterlerin 

kodlanmasıyla ilgiliydi; tanımında kasıtlı olarak görünüĢle ilgili sorulardan 

kaçınılmıĢtı ve en azından ilke olarak, bu Ģekilde kodlanmıĢ metnin formu 

hakkında hiçbir varsayım yapmamıĢtır. Fakat Unicode, dünyanın tüm dilleri için 

bir kodlama genel geçer sağlamak istediğinde, tipografi tasarımı ile ilgili yeni 

sorular ortaya atmıĢtır. Yazı türleri artık teknik olarak Arapça ve Tayca kadar 

çeĢitli komut dosyaları için karakterler içeriyor olabilse de, bu sınır-‎geçiĢli yazı 

biçimlerinin estetik, kültürel ve pratik imkânları veya sonuçları hakkında pek 

fazla düĢünülmemiĢtir. Halbuki ticari olarak baĢarılı olan Latince yazı biçimleri 

Kiril ve Yunanca'ya kadar uzanmaktadır, ancak, bu Avrupa taslaklarının veya el 

yazılarının göreli aĢinalıklarının veya benzerliğinin ötesinde herhangi bir tasarım 

göze çarpmamaktadır (Nemeth, 2016, s. 150).  

 

Bu geçmiĢe rağmen Microsoft tarafından yeni teknolojinin bir gösterimi olarak 

görevlendirilen Bigelow ve Holmes, Lucida Sans Unicode'u tasarladı. Açık 

amacı, 'görsel olarak birleĢtirilmiĢ bir tasarımda, farklı iĢletim sistemleri ve diller 

için varsayılan çekirdek yazı karakteri )core font) olarak kullanılabilen genel 

geçer bir kazma (glif) seti sağlamaktı' (Bigelow ve Holmes, 1993, s. 291). 

Bigelow ve Holmes bu terimi böylece büyük ölçüde ‗uyumlaĢtırılmıĢ tasarım‘ 

kavramı haline getirdiler. Yazının Unicode'a atıfta bulunduğu Ģekliyle, bu 
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tasarım yaklaĢımının özlemi veya isteği, Avrupalı el yazılarının tanıdık alanının 

çok ötesine geçti. 1993'te Lucida Sans Unicode'un ilk sürümü çıktığında Latin, 

Kiril, Yunanca ve Ġbranice karakterler içeriyordu ve tasarımcılar Arapça, 

Ermenice, Devanagari ve diğer Hintli el yazıları eklemeyi planladılar.  

 

1990'ların ortasında World Wide Web'in ortaya çıkması ile birlikte, bilgi iĢlem ve 

belge alıĢveriĢinin uluslararasılaĢması benzeri görülmemiĢ bir önem kazandı ve 

çok sayıda betik için karakter içeren ve çoğunlukla bir 'uyumlu tasarım' olan yazı 

biçimlerini de yaptı. Emin olmak için, hepsinin değil ve muhtemelen böyle türden 

bir azınlık, bilinçli olarak Lucida Sans Unicode'u model olarak veya Bigelow ve 

Holmes tarafından ifade edilen tasarım ilkelerini izlemesi gerekirdi. Buna 

rağmen, Lucida Sans Unicode, türünün ilk örneğinde olduğu gibi açıklayıcı bir 

metin eĢliğinde tarihi bir dönüm noktasıdır.  

 

2.2.1. Çok Dillilik 

 

ÇağdaĢ küreselleĢme söylemi, bir dünya kültürünün 21. Yüzyıldan kalma bir 

kavram olduğunu tetiklemiĢtir. Bu, bilgi çağında beklenen diğer kültürlerin 

giderek artan bir farkındalığının bir sonucu olabilir. Bununla birlikte, tipografi 

tasarımı ve yazımı açısından, bu kavram medeniyet kadar eskidir. Sümer yazı 

sistemi ilk icat edildiğinden beri, ilk önce el yazıları ve daha sonra yazılanlar 

coğrafi ve dilbilimsel olarak farklı uygarlıklarda yeni sayısal medyayla aynı 

Ģekilde yayılmıĢtır. Çok dilli tipografi çağlar boyunca yaygın bir uygulamadır 

(örneğin Rosetta taĢı), ancak son zamanlarda, World Wide Web'in ortaya çıkıĢı 

ile evrensel bir endiĢe sorunu veya konusu haline gelmiĢtir — dolayısıyla 

standartlaĢtırmıĢtır (yani Unicode Konsorsiyumu/Uluslararası Ticaret Birliği). 

Çok kültürlü bir iletiĢimin gerekli olduğunu tartıĢan kimse yoktur. Bu nedenle, 

çok dilli tipografinin gelecekte niteliksel görsel iletiĢim ve tasarım eğitimi için 

zorunlu hale gelmesi kaçınılmazdır.  
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2.2.2. Ġki Dillilik 

   

Tipografi, bir "metal dili" olarak düĢünülür - sözlü dilin kendisini kodlayan görsel 

bir dildir. 'Sözlü-grafik dili' terimi (Twyman, 1979, s. 118), tipografi kavramına 

değinmektedir (tipografi anlayıĢına atıfta bulunur). Sözlü ve görsel diller bir 

araya getirilerek entegre bir bütün oluĢturduğu anlamıyla, tipografinin herhangi 

bir örneğinin zaten "iki dilli" olduğunu savunabiliriz. Tipografik iletiĢimde iki veya 

daha fazla sözlü dil gösterildiğinde, görsel ve sözlü arasındaki etkileĢim 

büyütülür (Bkz. Görüntü 40). Sözdizimsel, anlamsal ve pragmatik düzeylerde 

çeĢitli karmaĢık sorunlar ortaya çıkmaktadır.   

 

    

Görüntü 40: Sözel ile görsel iliĢkileri (Tam, 2001, s. 39). 

 

Gereken bilgilere ulaĢmak adına dünya çapında iki dilli tipografi üzerinde 

yapılan araĢtırmalar ve makaleler incelendi ve baĢka ülkelerde Ġngilizce ile farklı 

dillerin kombinasyonu için birkaç örnek bulundu. Yapılan araĢtırmada iki dilli 

tipografi konusunda Ġngilizce ile üç farklı dilin (Çince, Hintçe ve Arapça) 

birleĢtirilmesi için üç seçkin makaledeki veriler önemli kaynak olarak 

gösterilmektedir.  

Language 1 

 

Language 2 

 
Verbal 

 

Verbal 

 

Visual 

 

Visual 
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Bu makaleler, ikili farklı el yazılarının birleĢtirilmesinin zorluklarını ortaya 

koymakta ve iki dilli el yazılarının uyumlu bir Ģekilde tasarlanması ve 

eĢleĢtirilmesi için çeĢitli yaklaĢımları özetlemektedir. Tasarım endüstrisi hızla 

geliĢtikçe ve Batı etkileri ortaya çıktıkça, dillerin ve yazıların ikiliği sürekli olarak 

müzakere edilir. Tasarımcılar, eğitimciler ve öğrencilerin iki dilli kompozisyonları 

yakalamak, çalıĢmak ve geliĢtirmek için iki dilli tasarım düzen sistemlerinin yeni 

sürümleri veya çeĢitleme teklifleriyle veya önerisiyle sonuçlanır.  

 

2.2.2.1. Çince – Ġngilizce 

 

Ġki dilli yazı tipografideki akademik çalıĢmalar, özellikle Hong Kong bağlamında 

Çince-Ġngilizce iki dilliliğine odaklanmıĢtır. Hong Kong, ülkenin güney kıyısında 

bulunan Çin'in Özel Ġdari Bölgesi'dir. 1842'de Ġngiltere ile Qing Hanedanı 

hükümeti arasındaki Nanking AntlaĢması'nın imzalanmasından sonra Hong 

Kong Ġngilizlere bir koloni olarak devredildi. O zamandan beri Ġngilizce Hong 

Kong'un resmi dili olmuĢtur. Bununla birlikte, 1974 yılına kadar bir dizi 

sömürgeye karĢı ayaklanmadan sonra, Çince, Ġngilizce ile birlikte ortak resmi bir 

dil statüsüne yükseltildi.  

 

Hong Kong'un egemenliğinin 1997'de Çin Halk Cumhuriyeti'ne devredilmesin-

den sonra, resmi ve gayri resmi alanlarda Çince önemini kazanmasına rağmen, 

Ġngilizce ve Çince resmi dil olarak kalmaktadır. Geleneksel Çince, Hong 

Kong'da yaygın olarak kullanılan yazılı bir Ģekildedir ve Kanton halkının 

çoğunluğu tarafından konuĢulmaktadır. Çin topraklarında kullanılan 

basitleĢtirilmiĢ karakterler ve konuĢulan Putonghua (Mandarin), devredildikten 

sonra Hong Kong'da daha yaygın hale gelmiĢtir. 
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2.2.2.1.1.  Ġki Dillilik Biçimleri 

 

AĢağıdaki üç iki dilli biçimsel düzenleme türü Hong Kong'da yaygın olarak 

bulunur. Paralelde: Ġki dilde birbirine denk olarak sunulmaktadır. Kod 

birleĢtirmekde: bir dil, altbaĢlık düzeyinin altındaki baĢka bir dile gömülür 

(kelimeler ve kısa parçalar). Kod-anahtarlamada: bir dilin, madde düzeyinde 

veya üzerinde, girdiği veya örgülendiği yerdedir.  

 

Paralel 

 

Paralel iki dilliliği, üçlü arasında en yaygın olanıdır. Hong Kong'da paralel iki 

dillilik, bazen yasal bir zorunluluktur, söz konusu dillere eĢit statü atama 

giriĢiminde bulunmak, ya da diller arasında kesin çapraz referans 

sağlamaktadır. Metinsel düzeyde olmasına rağmen, her iki dil de eĢit statüye 

sahip olabilir; bu, görsel olarak tasarlandığında belirgin olabilir veya olmayabilir 

(Bkz. Görüntü 41). 

 

  

 

 

 

 

      

 

 

Görüntü 41: Paralel iki dillilik sistemi (Tam, 2001, s. 40). 
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Kod BirleĢtirmek  

 

Kod birleĢtirmek, tek bir sözcüğün veya ikinci bir dilin kısa parçalarının hakim 

dile serpiĢtirildiği noktadır (Bkz. Görüntü 42). Kod birleĢtirmek, kısmi çeviri 

gerektiği zaman, özel terimler gibi belirli terimler için açıklama veya çeviri 

yaparken ya da fonetik çevirinin farklı bir betikte yapılması gerektiğinde 

gerçekleĢir. Hong Kong'da, kod birleĢtirmek, gayrı resmi konuĢma ve popüler 

basılı medyada da bulunmaktadır, özellikle de son yıllarda, Ġngilizce sözcüklerin 

öncelikle bir Çin metni içinde serpiĢtirildiği zaman, yine de Çin sözdizimini 

gözlemlenmektedir. Bu tür kod birleĢtirmek motivasyonları değiĢtirir. Bazı 

Ġngilizce kelimeler için Çince eĢdeğerlik bulmak zor olduğunda kod birleĢtirmek 

kullanılabilir. Aynı zamanda statü ve kültürel geçmiĢi belirtmek veya duygusal 

tampon gibi davranmakta da görev yapabilir. 

 

 

Görüntü 42: Kod birleĢtirmek sistemi (Tam, 2001, s. 40). 
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Kod-anahtarlama 

 

Kod-anahtarlama tüm maddelerin eklenmesi, ikinci dilin cümleleri ya da 

paragraflarını hakim dile yerleĢtirmek anlamına gelir (Bkz. Görüntü 43). Metnin 

tam anlamını anlamak için her iki dilde de tecrübeli olmak gerekir; çünkü niyet 

çeviri değildir. Bu tür iki dillilik, son yıllarda popülerlik kazanmaktadır. Bazı 

dilbilimciler kod birleĢtirmek ve kod anahtarlama (code-mixing and code-

switching) arasında ayrım yapmazlar, çünkü ikisi iĢlevsel olarak benzerdir. 

Bununla birlikte, özellikle Hong Kong bağlamında bu ayrımın yapılması 

gerektiğine inanılmaktadır.  

 

Bir tipografik iletiĢim parçasının kullanma bağlamı, hangi iki dillilik türünün en 

uygun olduğunu belirler. Çoğu zaman karmaĢık belgelerde olduğu gibi iki 

dilliliğin üç türü de, aynı anda gerçekleĢebilir. Her üç tür, iki dil arasındaki durum 

iliĢkisine ve metin düzeyindeki anlamsal yapılarına iliĢkindir. 

 

        

 

 

 

 

 

 

 

Görüntü 43: Kod anahtarlama sistemi (Tam, 2001, s. 40). 
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2.2.2.1.2. KarĢılaĢtırmalı Bir Tanımlayıcı Çerçeve 

 

AraĢtırmanın baĢlangıcında, söz konusu iki dilde metinsel içeriğe uygulanabilir 

tüm nitelikleri tanımlamak için bir çerçeveye ihtiyaç duyulduğu açıkça ortaya 

çıkmıĢtır. Bu değiĢkenler, okuyucuların bilgiye eriĢimini ve her iki dildeki içeriğin 

anlamsal yapısını anlamalarını kolaylaĢtırmak için tipografik tasarımlarda bir 

'iĢaretleme sistemi' kurma amacı ile uygulanabilir.  

 

Sözlü dilin çevirisini yaptığı gibi, amaç hem Çince hem de Ġngilizce'ye 

uygulanabilen grafiksel ve mekansal özelliklerin eĢdeğerlerini bulmaktır. Bu 

nitelikleri her iki dilde anlamsal değerlerine göre eĢlemek, hangi grafiksel ve 

mekansal ipuçlarının doğrudan aktarılabileceğini, hangilerinin doğrudan 

eĢdeğerleri olmadığı ve hangilerinin birbirine benzediğini, ancak birbirinin tam 

karĢılığı olmadığının anlaĢılmasına yardımcı olur.  

 

AraĢtırma süreci boyunca, en azından neyin uyumlaĢtırılması gerektiği ve nasıl 

uyumlaĢtırılacağı anlaĢılmadan, 'görsel uyum' öznel tartıĢmalarından 

kaçınılması gerekmektedir. Uyum fikri - iki unsurun birbirinin görsel eĢdeğerleri 

haline getirilmesi - her iki dilde de metinsel bilginin semantik ve eriĢim yapıları 

için geçerlidir. Bu nedenle, görsel uyumun istenip istenmediği içeriğe bağlıdır 

(Tam, 2001, s. 41).  

 

KarĢılaĢtırmalı tanımlayıcı çerçeve, Çince-Ġngilizce iki dilli tipografi örneklerinin 

Hong Kong'dan toplanması ve analizinin sonucudur. Bu, iki dili birlikte 

barındıran, her özeliği parçalayan ve anlamlı gruplara yerleĢtiren olası tüm 

durumları tanımlamak için kullanılabilir. YetmiĢ altı öznitelik karĢılaĢtırmaları iki 

ana sınıfta (grafiksel ve mekansal) organize edilmiĢ ve onbir alt gruplama bir 

matriste organize edilmiĢtir (Bkz. Görüntü 44 ve 45).  
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Görüntü 44: Organize edilen onbir alt gruplama (Tam, 2001, s. 42). 
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Görüntü 45: Organize edilen onbir alt gruplama (Tam, 2001, s. 43). 

 

YetmiĢ altı karĢılaĢtırmanın otuzu doğrudan Çince ve Ġngilizce arasında 

aktarılabilir. Bu nitelikler iki dil arasında paylaĢılabilir ve bireysel dillerin 

tipografik sözleĢmelerine özgü değildir. Yirmi beĢ nitelik, dile özgüdür ve diğer 

dilde eĢdeğer değildir. Eğer bu nitelikler kullanılırsa, diğer dildeki baĢka 
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niteliklerle değiĢtirilmesi gerekecektir. Özniteliklerin geri kalanında diğer dilde 

semantik değerde benzer ancak mutlak eĢdeğer olmayan karĢılıkları bulunur.  

 

2.2.2.1.3. Grafik Nitelikleri 

 

Grafiksel nitelik sınıfı, metne kendisi için uygulanabilen eklenti grafiksel 

aygıtların yanı sıra dıĢtan gelen veya dıĢsal (extrinsic) tipografik dönüĢümleri 

içerir. Alt gruplar Ģunlardır: (a) yazım tarzı (type style), (b) ölçek ve ölçme, (C) 

ağırlık ve yoğunluk, (d) tipografik seçenekler, (e) tipografik süslemeler ve (f) 

grafiksel cihazlar. Çince ve Ġngilizce arasındaki en belirgin fark, biri logografik 

ise diğer abecetiktir. Bunların yapıları ve görsel nitelikleri çok farklıdır. Bu 

açıklayıcı çerçeveye yansır; Grafik özelliklerin birçoğunda diğer dilde (toplam on 

yedi) karĢılık bulunmamaktadır.  

 

Yazım tarzı, tipografik türevler (variants) ve tipografik süslemeler, ayrı alt 

gruplara ayrılmıĢtır. Bu grupların üçü de harflerin veya karakterlerin biçimine 

atıfta bulunsa da, aralarında önemli anlam farkları var. Örneğin, yazım tarzı alt 

grubu, yazı biçimlerinin iki dilde sınıflandırılmasını ifade eder. Ġlgili diller için bu 

büyük yazı türü biçemlerinin tarihsel geliĢiminin ayrı kurslar/dersler aldığı açıktır. 

Aralarında üslup benzerlikleri bulunmakla birlikte, ikisi de kullanımdadır ve 

çağrıĢımsal anlamlarında farklılıklar göstermektedir.  

 

Tipografik seçenekler alt grubu metne uygulanabilen doğal dönüĢtürmeleri 

belirtir. Bu niteliklerin çoğunun kendine özgü semantik değerleri vardır. Burada, 

italik, eğik (oblique) etkiden farklıdır. Geleneksel Çin tipografisinde italik yazı 

(type) kullanılmasa da, benzer etkiyi elde etmek için yapay olarak eğrilik olabilir, 

ancak açıkça belirtilmediği sürece, Ġngilizce dilinde italik yazı aynı/benzer 

semantik/anlamsal değere sahip olmaz. Ġngilizce, Çince'de bulunmayan bazı 

tipografik seçeneklere sahiptir; bu, diğer özelliklerin görsel efekti taklit etmek için 

"ödünç verilmesi" gerektiği anlamına gelir.  
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Tipografik süslemeler, metin içine "sabitlenebilen/demirlemiĢ olabilecek" 

paragraf kuralları, alt çizgi ve vurgu iĢaretleri gibi grafik iĢaretleri ve 

elemanlardır/unsurlardır. Bunlar, metnin kendisi için dıĢsal olan grafiksel 

aygıtlardan farklıdır. Çünkü grafiksel aygıtlar metne dıĢsaldır, kurallara bağlı 

değildir ve bu nedenle iki dil arasında daha akıĢkan bir Ģekilde aktarılabilirler. 

 

2.2.2.1.4. Mekansal Özellikler 

 

Mekansal nitelik sınıfı, mekânsal organizasyon, sekans, yön ve gruplama içerir. 

Alt gruplar Ģunlardır: (a) uzaysal (mekansal) dizilim, (b) yapılandırma, (c) okuma 

yönü, (d) hizalama ve (e) boĢluk. Bu sınıf ağırlıklı olarak mekansal özellikler ile 

ilgilidir, ancak zaman da doğası gereği ima edilmektedir.   

 

Mekansal nitelikler hem makro hem de mikro için geçerlidir, oysa grafiksel 

nitelikler yalnızca mikro ile ilgilidir. Grafik niteliklerle karĢılaĢtırıldığında 

mekânsal özellikler iki dil arasında daha fazla aktarılabilir niteliktedir (olma 

eğilimindedir). Bu mekânsal nitelikler, genel durum iliĢkisini ve semantik yapıyı 

Ģekillendiren küresel özelliklerin yanı sıra, iki dil ve bilgi grupları arasında 

paylaĢılan bilgileri tanımlamak için kullanılabilir.  

 

Mekansal veya uzaysal dizinin alt grubu, metinsel bilgilerin mekansal olarak 

düzenlenmesi ve çeĢitli durumlarda zamansal sıralamayı nasıl ima edeceği ile 

ilgilidir. Dikey ve yatay diziler, okuma iĢleminde önceliği belirtmektedir. Benzer 

Ģekilde yerleĢtirme iĢlerinde ima edilen diziler/sıralar. Ölçek gibi grafiksel 

niteliklerin uygulanması aynı zamanda okuma sırasını da önerebilir. Doğrusal 

diziler, örneğin bir video veya hareketli grafik dizisinde, kontrollü bir bilginin 

serbest bırakılmasını zorlar. EtkileĢim, metinsel içeriğin bir dilden diğerine 

doğrudan tahrif (manipulation) edilmesi yoluyla metinsel bilgiyi açığa çıkarabilir, 

gizleyebilir veya dönüĢtürebilir.  

Michael Twyman'ın 'Grafik dil çalıĢması için Ģema' (Twyman, 1982, s. 7) 'dan 

benimsedikleri ve sözlerini değiĢtirdikleri konfigürasyonun (yapılandırmanın) alt 
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grubu, metnin grafiksel olarak nasıl düzenlendiğine değinmektedir. Bunlar 

potansiyel olarak iki dil arasında aktarılabilir.  

 

Okuma yönü açısından, niteliklerin birçoğu dile özel sözleĢmelere bağlıdır. 

Çince dikey, yatay olarak soldan sağa ve sağdan sola okunabilirken, Ġngilizce 

yapamaz.   

 

Metin bloğu hizalaması açısından, hem Çince hem de Ġngilizce metin tam blok 

olarak ayarlanabilir veya sola hizalama mümkün olsa da boĢluk bırakma 

Ġngilizce için doğal ise de, karakterlerin tek boĢluklu olarak yerleĢtirilmesi Çince 

için en doğal ayardır. 

 

2.2.2.1.5. Küresel ve Yerel Özellikler 

 

Kompleks çok dilli belgeleri tasarlarken kültürler arası tipografik tasarımcılar için 

belirli bir hassasiyet ve disiplin arzu edilir. Bu özelliklerin dikkatli uygulanması 

tutarlı ve eriĢilebilir tasarımlar sağlayacaktır. Burada 'genel özellikler' ve 'yerel 

özellikler' terimleri, bu nitelikleri gruplamak için kullanılır ve metinsel içeriğin 

kodlamasını ima eder. 'Genel özellikler', iki dil arasındaki genel durum iliĢkisini 

ifade eden nitelik sınıfını belirtir. 'Yerel özellikler' her bir dilin semantik yapısı ve 

niteliklerini ifade eder. Bu özelliklerin sözel ve görsel düzeyde etkileĢimini 

gösterir. 

 

2.2.2.1.6. Sonuç ve Gelecekteki Yönergeler 

 

Tipografi, sözel dili görsel olarak ortaya koymanın tek aracıdır; Tipografiye 

metinsel içeriğe arabuluculuk etme ve ona dönüĢtürme kapasitesi 

kazandırılmıĢtır. Çok dilli tipografide bu arabuluculuk veya dönüĢüm süreci daha 

da önemlidir. Metinsel içeriğin yaratıcıları ve tipografik tasarımcıları arasındaki 

ortaklık son derece kritik hale gelir.   
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Burada sunulan bu karĢılaĢtırmalı tanımlayıcı çerçeveden çıkabilecek çok dilli 

tipografide daha fazla araĢtırma, dil eğitimi gibi çeĢitli kullanım bağlamlarında 

performans ya da kullanılabilirlik konuları içerilebilir; estetik kaygılar; kültürel 

sözleĢmeler ve kültürler arası melezlik; veya çok dilli dinamik metinsel içeriğin 

semantik iĢaretlemesiyle, diğerleri arasında. KarĢılaĢtırmalı tanımlayıcı çerçeve 

aynı zamanda zamansal ve etkileĢimli nitelikler gibi baĢka tür nitelikler ve 

karĢılaĢtırmalar da içerecek Ģekilde geniĢletilme potansiyeline sahiptir. Bu 

çerçeve aynı zamanda diğer dilleri karĢılaĢtırmak için veya iki dilden fazla dil 

için uyarlanabilir.  

 

Bir dilde çalıĢan grafik tasarımcılar için tipografi, atasözü gibi "netlik" ve estetik 

keyif için metnin görsel görünümünü Ģekillendirme biçiminden çok daha fazla 

olmayabilir. Buna ek olarak, tipografik konularda yapılan tartıĢmalar çoğunlukla 

sözdizimsel yönler üzerinde yoğunlaĢmaktadır. Bununla birlikte, iki veya daha 

fazla dilde çalıĢırken ek faktörler göz önüne alınmalıdır (Tam, 2001, s. 46).  

 

2.2.2.2. Hintçe – Ġngilizce 

 

Iki dillilik , iki dilden oluĢan bir bireĢimde, bir sözcüğün aynı anlama sahip iki 

farklı biçimde olmasını sağlar. Bu görüngü, tabelalar hakkında bilgi 

görüntülemek için küresel bir eğilim olsa da, Hindistan'ın değiĢik yerlerinde 

çeĢitli biçimlere sahiptir. Bu çeĢitlilikte, tercihler yüksek derecede değiĢir. Bu 

çeĢitlilik, kiĢilerin iki dilli bireĢimleri için tercihlerini ve ilgili tercih ölçütlerini 

araĢtırmak için ilgi yaratmıĢtır. ÇalıĢmanın amacı, seçilen kelimelerin en çok 

tercih edilen iki dilli bireĢimini bulmaktır. Gelen geçer tipografi okunabilirlik 

testleri, seçilen her bir boyutta ayrı ayrı düzenlenmiĢ beĢ seçilmiĢ/seçkin 

Ġngilizce yazı karakteriyle (Ġngiltere Tipografi gelen geeçerlerine göre - BS 2961: 

1967) gerçekleĢtirilmiĢtir. Benzer Ģekilde, okunaklı olma derecesi için beĢ 

Hintçe yazı türü ayrı ayrı test edilmiĢtir.   
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Nanki Nath ve Ravi Poovaiah tarafından August 2010 tarihinde Design 

Thoughts dergiside yayınlanan sonuçlar, her Ġngilizce yazı karakterinin her 

Hintçe yazı karakteriyle bir araya getirileceği Ģekilde en çok sayıda iki dilli 

bireĢim yaratmak ve oluĢturmak için daha da birleĢtirilmiĢtir. Bu, bireĢim olarak 

çeĢitlilik yaratmıĢtır. Son uyarı dokuz iki dilli bireĢim Ģeklinde sunuldu ve seçilen 

iki dıĢ cephede bir araya getirilmiĢtir. Dokuz bireĢim için düzenleme örüntü 

(pattern) her iki alanda da farklıdır. Tüm testler, 20, 40 ve 60 feet'lik 

mesafelerde gerçekleĢtirilmiĢtir. 

 

Toplanan veriler gözlemlerin toplanması olarak sınıflandırılmıĢ ve daha sonra 

kategoriler - Harfler, Kelimeler, BireĢimler, Nitelikler/Kaliteler ve Kanava (Grid) - 

altındaki sonuç matrisi olarak sınıflandırılmıĢtır. ÇalıĢmanın sonuçları, DV-

Yogesh ve Helvetica Bold'un iki dilli bireĢimi için en çok tercihi vurgulamaktadır. 

Ġki önemli bulgu, okunabilirliğin sadece bireysel harf biçimlerinin tasarımı 

tarafından değil, aynı zamanda birbirleri ile bütünleĢtikleri Ģekilde etkilenmiĢtir. 

BireĢimler için tercih testi, en fazla 60 feet'lik mesafeden insanların harflerden 

daha fazla sözcük üzerinde yoğunlaĢtığını kaydediyor. Bir diğer önemli bulgu, 

insanların çoğunluğunun önce Ġngilizce kelimeleri okuduklarını ve daha sonra 

Hintçe kelimeleri okuduğunu göstermiĢtir.  

 

Ġki dillilik (ki, dilbilimde meĢru kökleri olan bir terimdir), bir paneldeki iki veya 

daha fazla dile ait basit bir sunumdur. Bu iki dillilik, çoğunlukla binaların 

dıĢındaki bilgi tabelaları, trafik iĢaretleri, uyarı iĢaretleri ve ticari iĢaretler için 

kullanılır (Bkz. Görüntü 46). Bunlar yasal olarak denetlenen iki dilliliğe sahip 

yerlerde yerleĢtirilir (iki dilli bölgelerde veya ulusal sınırlarda). Ġki dillilik, bir 

alandaki mevcut nüfus söylemini eĢit derecede yerleĢtirmeyi amaçlamaktadır. 

Bu görüngü, tabelalarda ve diğer bilgi sağlayan arayüzlerde bilgi görüntülemek 

için küresel bir eğilime iĢaret ediyor. Bu bir dilin ikili varlığı veya varoluĢu 

meselesidir. Bu nedenle, bir dilin görsel biçimi olduğu için tipografi kullanımı 

daha da önemli hale gelir. Devanagari yazısı ile ilgili basılı yazılar, basımda ve 

elektronik kullanım için yeni Devanagari yazı karakterlerinin keĢfi ile ilgili 

araĢtırma çalıĢmaları yapılmıĢtır ya da bazı araĢtırmalar ayrıca, farklı yazı 
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biçimleri arasındaki ayrımı Hint perspektifinden anlamak için günümüzde veya 

halihazırda kullanılan Devanagari yazı biçimlerinin sınıflandırılmasını 

keĢfetmektedir (Nath, Poovaiah, 2010, s. 47).  

 

 

Görüntü 46: Hindistan‘da kullanilan iki dilli bir tabela (Nath, Poovaiah, 2010, s. 48). 

 

Bununla birlikte, bugüne kadar Hint tabelalarında Ġngilizce olarak iki dilde 

kullanılan Devanagari yazı biçimlerinin tipografik konfigürasyonuyla ilgili 

sorunlar toplamak için bir araĢtırma yapılmamıĢtır. Insanlar tabelalar ya da 

okunabilirlik sorunu olan metinleri (özellikle Hint harfleri durumunda) kullanan 

panellerin farkında olmama konusunda genel bir görüĢe sahip olduğundan beri 

sorunlar olduğunu söyleyebiliriz. Ancak, bu Hintçe harfleri Hindistan'ın heterojen 

(ayrı cinsten) kültüründe farklı kültürlerden insanlar tarafından dilin 

anlaĢılmasının üstesinden gelmek için ingilizce ve diğer yerel dillerle birleĢtirilir. 

Bir iĢaret paneli üzerindeki iki dil arasındaki iki dilli dinamikleri anlama merakı, 

yukarıda belirtilen argümanlardan/tartıĢmalardan kaynaklanmıĢtır. 
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2.2.2.3. Arapça – Ġngilizce 

 

Kimberly Elam'ın tipografik sistemlerini temel alan ve Beyrut'un görsel iki dilli 

topografya araĢtırmaları ve gözlemlerine dayanarak, iki dilli düzen sistemleri 

geliĢtirilmiĢ ve öğrencilerin çalıĢmaları Beyrut'ta Lübnan Amerikan 

Üniversitesi'nde (LAU) seçilen projelerini sergileyerek uygulamaları 

sergilenmiĢtir. Bu çalıĢmanın adı kiĢisel çalıĢma ve yerel iki dilli Ģehir 

iĢaretleridir. Bu örneklerin seçimi, Beyrut'ta günlük hayatta iki dilli düzenlerin 

farklı uygulamalarını gösteren daha geniĢ bir kapsamın temsilcisidir.   

 

Orta Doğu tasarımcılarının, tasarım geçmiĢlerinde Arapça ve Latince yazıların 

birleĢtirilmesinde yeterli eğitimleri olmadığı ve batılı düzenleri daha rahat 

kullandıkları için, bu bölgedeki birçok tasarım yayını yalnızca Ġngilizce'dir. Eğitim 

eksikliği, Batı'da eğitim görmek için köklü bir arzudan kaynaklanıyor ancak bu 

batılı bilginin iki kültür arasındaki diyaloğu ilerletmek için uygulanmasının hâlâ 

yanlıĢ olduğu düĢünülmektedir. Nihai hedef, Batı tasarım sistemlerine bakarak 

ve öğrenirken yerel dili geliĢtirmektir; oysa tasarım eğilimi, yalnızca Latin metin 

kompozisyonlarını, bu estetiği kabul etmeyen Arapça el yazılara uyarlamak gibi 

görünüyor. Griffith Üniversitesi'nden Profesör Paul Cleveland, "Estetik tercih, 

uyarılma gizli gücünün derecesini uygunlaĢtıran karmaĢık etkenleri içeriyor, 

oranların kullanımı bunlardan biri olabilir, ancak denge, karmaĢıklık ve düzen de 

önemli etkenler" diyerek açıklıyor (Cleveland, 2008, s. 37). Ġki dilde yazılmıĢ 

metinler arasındaki iliĢkiyi değerlendirirken doğuĢtan edinilen görsel tercihlere 

katkıda bulunan belirli öğeleri göz önünde bulundurmak veya dikkate almak çok 

önemlidir.   

 

Uyumlu iki dilli yerleĢim sistemleri oluĢturmadaki eğitim eksikliği, Ortadoğu'daki 

tasarımcıların çeĢitli günlük ihtiyaçları için Latince ve Arapça betiklerini 

birleĢtirmek için yenilikçi ve çekici düzen sistemlerine ihtiyaç duyulmasını 

gerektiriyor. Arapça ve Latince el yazısının birleĢiminden kaynaklanan özel 

sorunları anlamak, iki dilli yerleĢim sistemlerinin oluĢturulmasında yol gösterici 

ilkeleri düĢünmeye baĢlamak için hayati önem taĢımaktadır. Farklı yapıdaki iki 
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betiği tutarlı ve ustalıklı bir düzen ile birleĢtirme veya bütünleĢtirme zorluğu, bu 

bölgedeki birçok tasarımcının biçim üzerinden iĢlev seçmesini sağlamıĢtır. 

ĠĢlevin üstünde biçim vermek, hedeflerin önceliklendirilmesine atıfta 

bulunmaktadır; biçimin Arapça ve Latince el yazısının dengeli bir Ģekilde ele 

alınma sorununun çözülmesinden daha önemli olduğu kabul edilir. Bu, kolay bir 

çıkıĢ yolu olduğundan, iki el yazısı birlikte varoluĢunu düĢünmek yerine, iki dilli 

düzenlerle uğraĢan tasarımcılar, tasarım sınırlamalarını vurgulayan Latince el 

yazısının baskın olmasına izin verirler.  

 

2.2.2.3.1. Latin ve Arapça El Yazıların BireĢim Zorlukları 

 

Ġki dilli düzenler konusunu ele almadan önce, farklı doğadaki iki betiği 

birleĢtirmenin zorluklarını anlamak ve bütünleĢtirilmiĢ iki dilli bir düzen 

tasarımıyla devam edebilmek için uygun ve karĢılık gelen yazı biçimlerini seçme 

veya bunların nasıl oluĢturacağını öğrenmek gerekir. El yazıları, 

kompozisyonun dokusunu, tonunu, kontrastını ve formunu oluĢturduğu için 

mizanpaj tasarımlarında önemli bir rol oynar. Ayrıca, metnin okuma yönünü de 

gösterirler; her biri, bir iki dilli düzeni yapılandırmadan önce düĢünülmesi 

gereken bir görünüm ve tarza sahiptir.  

  

Ġki dilli düzenler sorunu oluĢturan Latince ve Arapça betikler arasında iki temel 

fark vardır: bunlar Ģekil ve yöndür. Kaligrafik temellerine dayanan kavisli, eğri, 

esnek Arap yazısı, Latin yapılandırılmıĢ harfinden farklıdır veya yazısına zıttır. 

Tipografide kelime algılamada önemli olan üst ve alt uzantılar ve taban çizgisi, 

Latin ve Arapça el yazılarında farklıdır; ayrıca Arapça el yazısının büyükharfleri 

yoktur.  

 

Harflerin ve el yazıların anatomisi daha fazla farklılık ortaya koymaktadır. Ġki 

betik farklı dokular oluĢturur, bu da onların temsilini daha da zorlaĢtırmaktadır. 

Metnin dokusu, vuruĢların yanı sıra metnin eğriliği tarafından oluĢturulan yazıya 

iĢaret eder. Ġdeal iki dilli bir düzende, iki el yazısının dokuları, uyumlu bir 
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görünümü ve hissi korumaya sahip olacaktır. Robert Bringhurst'in belirttiği gibi, 

"Daha yakından farklı abeceler karıĢtırılırsa, biçimde ne kadar yüzeysel açıdan 

farklı olursa olsun, renk ve ebatta yakın olmaları önem kazanır" (Bringhurst, 

2004, s. 106 ve 107). Örneğin, Helvetica, Ġsviçre yazı karakteri tasarımcısı Max 

Miedinger tarafından 1957 yılında geliĢtirilen bir tırnaksız yazı karakteri, tutarlı 

olması ve iki dilli düzen yayınlarda Latince yazısını tamamlayıcı olan ve karĢılık 

gelen Arapça yazı karakteri gerektirmektedir (Baki, 2013, s. 42).  

 

Arapça yazı kütüphanesi, Latince yazı kütüphanesi ile karĢılaĢtırıldığında hâlâ 

yeni oluĢumunu sürdürmektedir ve Arapça betiklerin tipografik yorumlanma 

esnekliği, Nadine Chahine, Yara Khoury, Pascal Zoghb gibi tasarımcılar için 

tartıĢmanın önemli bir konusudur; Latince el yazılardan bağımsız olarak yazım 

kalıpları geliĢtireceklerdir.  

 

Arapça metin paragraflarının uzunluğu ve geniĢliği Latin'den farklı boyutlar 

almaktadır. Görüntü 50 ve sonrasında gösterildiği gibi, çok yönlü Arapça el 

yazısı, geniĢ bir alanda üst ve alt uzantıları taĢır ve Latin metninin uzunluğuyla 

karĢılaĢtırıldığında daha küçük bir görünüm oluĢturan küçük harf biçimlerini ve 

iç boĢlukları birleĢtirir.  

Latince el yazısının aksine, Arapça el yazısı sağdan sola doğru okunur ve bu da 

birbirine bakacak iki metni çarpıĢtıracaktır. Her iki dil birbirlerine göre zıt yönde 

dizilmekte ve düzenlenmektedir. Arapça betiği ritmiktir ve harfleri yumuĢak ve 

doğal bir akıĢla sorunsuz bir Ģekilde birbirine bağlanmaktadır. Çok değiĢkendir; 

her harf kelimedeki konumuna bağlı olarak 3-4 çeĢitli biçimlere sahiptir.  

 

Buna ek olarak, Arapça harfleri, genel geçer bir x-yüksekliği, aĢağı ve yukarı 

uzantılarına dayanan yatay Latin kelimeleri ile karĢılaĢtırıldığında çoğunlukla 

dikeydir. Arapça harfleri, değiĢen bir x yüksekliğine ve Latin harfleriyle 

karĢılaĢtırıldığında (kıyasla) geniĢletilmiĢ bir iniĢ ve çıkıĢa veya aĢağı ve yukarı 

uzantılarına sahiptir. Onların birçok harf biçimleri ve yüzlerce birleĢik harfi var, 

bu da dizgi ve okumayı zorlaĢtırmaktadır. Aksan iĢaretlerini doğru 

konumlandırmak zor ve çoğunlukla el ile ayar gerektirir, böylece daha fazla 
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zaman ve emek gerektirir. Harf büyüklüğündeki farklılık, küçük boyutlu Arapça 

dizgileri okunmaz hale getirir; Üstelik, büyük çıkıĢ ve iniĢli harflerin dikey doğası 

daha büyük bir taban çizgisi (baseline) atlaması gerektirir, bu nedenle bir 

sayfaya daha az satır sığar. 

 

2.2.2.3.2. Latin ve Arapça Yazı Biçimlerin UyumlaĢtırılması 

 

Arapça yazı sistemlerini basitleĢtirmek için birçok reform denemesi önerilmiĢtir, 

ancak az sayıda Arapça dizgi seti ve Arapça yazı tasarımı için yeni bir yön 

vermeyi baĢardı (AbiFares, 2001, s. 117). Günümüzde Arapça yazı karakteri 

tasarım kitaplığı Latin çok yönlü kitaplık kütüphanesine kıyasla hâlâ yetersiz 

durumdadır. Bunun nedeni, Arapça el yazıların karmaĢıklığı ve Arapça yazı 

karakteri uygulamalarını sağlayan teknolojik programların eksikliğidir. 

 

Sonuç olarak, birkaç tasarım firması ve yerel tasarımcıdan gelen yeni çabalar, 

tasarımcılara Latin ve Arapça yazı biçimlerini uyumlu hale getirme konusunda 

daha fazla seçenek sunan daha becerikli bir Arapça tipografi kütüphanesi 

geliĢtirmeye odaklanmıĢtır.  

  

Yazı biçimlerini iliĢkilendirmenin, yani hem Latin hem de Arapça yazılarını 

eĢzamanlı olarak tasarlayarak onları tam bir özelleĢtirilmiĢ varlığın güvenliğini 

sağlamak için eĢleĢtirmek ya da bir yazının diğeriyle eĢleĢtirilmesi ve eĢleĢen 

betiklerinin geliĢimini etkileyen bir ana betiğe sahip olmasının farklı yolları 

vardır. 

 

2.2.2.3.3. EĢleĢtirme Yazı Biçimleri 

 

Tasarım sorunlarını anlamak için bir özel çalıĢmanın incelenmesi yararlı olabilir. 

Örneğin, Latince ve Arapça el yazısını kullanan bu özel iki dilliliği Dubai Metrosu 

görsel kimlik ve tasarım çalıĢması içermekteydi. Dubai'nin hızlı 
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modernleĢmesinin önemli bir parçası olan yeni inĢa edilen metro 2009'da açıldı. 

ġu anda birçok Arapça yazı karakteri projesinde çalıĢan bir tasarım ajansı olan 

Dalton Maag, UlaĢım Tasarım DanıĢmanlığı (TDC) ile iĢbirliği içinde Dubai 

Metrosu projesinin markalaĢma sistemini yarattı (Bkz. Görüntü 47). Arapça ve 

Latince'yi kapsayan, kısaca tüm iĢlevsel gereksinimleri karĢılamak üzere bir 

yazı karakteri tasarımı ve tipografik bir sistem tasarladılar.  

 

Dalton Maag, ikili dil sistemleri ile en yaygın problemi tanımlar - Arapça el 

yazısının "tonunu ayarlamak" için kullanılan Latin abecesi, belirli görsel ve 

kültürel mirasın göz ardı edilmesiyle, ikincil bir rol üstlenir. Arapça betiklerin 

Latin abecesiyle aynı Ģekilde ele alınması ihtiyacı, artan turizm ve kültürel 

paylaĢım fırsatları bağlamında açıkça görülebilir (Dalton Maag, 2010). Arapça 

davranıĢı bağlılık Orta Doğu'daki Batı unsurunu ön plana çıkarır ve yerel dilin 

bağlamını ve özelliklerini gözardı eder.   
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Görüntü 47: Dubai metro istasyonu, Dalton Maag (https://bit.ly/2JmVbgu). 

 

Firmaya göre, ikili dilli sistemlerinde sık sık, tipografi tonunu oluĢturmak için 

Latin yazısı kullanılır. Bu, Arapça gibi diğer el yazılarının, zengin mirası ve 

kimliğinin geri kalanının görsel açıdan benzersiz olması konusu önemsiz 

kalarak, ikincil olarak kabul edildiği anlamına gelir. Bu proje, tamamen 

birbirinden farklı iki el yazı sistemini birleĢtirerek ve uyum içinde geliĢtirmekte 

olan bir öncü olarak benimsenir.  
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Abdel Baki‘nin görüĢüne göre baĢka el yazılarının bireĢimi olan Galler dili 

(Welsh) ve Ġngilizceyi analiz ederek daha geniĢ bağlamda iki dilliliğe bakmak, 

birlikte kullanılan Arapça ve Latince yazıların incelemesine yardımcı olabilir.  

Nicholas Coupland, ―Galce dilbiliminde‖ iki dilli yerleĢtirme sistemlerinde 

‗‗parallelligin‘‘ önemini, Galce ve Ġngilizce'yi kullanan iki dilli tasarım 

uygulamalarını örnek alarak vurgulamaktadır (Coupland, 2010, s. 88).  

 

Paralellik ilkelerini takip eden iki dilli metinlerin biçimsel olarak çeĢitli Ģekillerde 

tasarlamak mümkündür. Temel veya Ana (prensip) eĢitliktir: Galler dili ve 

Ġngilizce eĢit derecede ağırlıklandırılmalı ve önem verilmeli, böylece her dil için 

aynı eriĢim sağlanmalıdır. Denklik, Galler dili ve Ġngilizce'nin metinsel içeriğinin 

aynı olması gerektiği özel anlamıyla yorumlanır; Iki dilli konuĢmacıların veya 

okuyucuların bir metnin içeriğine Galler dilinde veya Ġngilizce'de eriĢip 

eriĢemeyeceğini varsayarak, bir kez daha bir seçim mümkün olacaktır. Diğer bir 

ilke kod bütünlüğüdür; bu da Galler dili ve Ġngilizce metin öğelerinin tam olarak 

oluĢturulmuĢ ve birbirlerinden ayrı olarak sunulmasını gerektirmektedir.  

 

Galler dili ile Ġngilizce arasındaki iliĢki, Ġngilizce ve Arapça arasındaki iliĢkiden 

açıkça farklıdır. Bununla birlikte, eĢitlik ilkesi yeni iki dilli düzen sistemleri 

kavramı için geçerlidir. Abdel Baki‘nin makalesinde ―Paralellik, küreselleĢmiĢ bir 

Arap dünyası bağlamında, yönetim ilkesi olarak önem kazanmaktadır, yerel dili 

Ġngilizce ile aynı saygınlıkla tutmak gerekir, Batı ve Ortadoğu arasındaki 

sömürge iliĢkilerini yineleyen, itaatkâr bir ikinci olarak değil‖ demektedir (Baki, 

2013, s. 45).  

 

Diğer yazı biçimleri veya düzenlemelerinin eĢleĢtirme çalıĢmaları iki veya çok 

dilli tasarım sorunlarına yeni çözümler önermektedir. Bu nedenle Arapça 

yazısının Latince ile eĢleĢtirilmesi giderek artan bir endiĢe kaynağı olmuĢtur ve 

birkaç tasarımcı tarafından araĢtırılmıĢtır. Huda Smitshuijzen Abifares 

tarafından yönetilen Hatt Vakfı (Khatt Foundation), Latince'den ilham alan beĢ 

yeni Arapça yazı karakteri tasarlamak için Hollandalı ve Arap yazı karakteri 

uzmanlarını bir araya getirmiĢtir (Abifares, 2009, s. 5). Bu yeni Arapça yazı 
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karakterleri, tasarımcılara çağdaĢ ve çekici iki dilli ürünler yaratmada yardımcı 

olacaktır. Abifares'e göre, bu değiĢim bir kültürün kimliğini görsel olarak temsil 

etmede önemli bir rol oynamaktadır (Bkz. Görüntü 48).  
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Görüntü 48: Sada Yazı Karakteri: Sada Arapça yazı karakteri ile Seria yazı karakteri (Roman ve 

Ġtalik) arasındaki orantıların karĢılaĢtırılması. Yazı tasarım, Martin Majoor ve Pascal Zoghbi, 

tipografik eĢleĢtirme, 2007 (https://bit.ly/2Q3ru6K). 
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Abifares‘in yaklaĢımı, Arapça kaligrafisinin karmaĢıklığını göz ardı ederek, Latin 

ve Arapça yazı biçimlerini genel ve yararlı bir Ģekilde bir araya getirmiĢ ve 

öncelikle tek bir taban çizgisi ve bir x yüksekliği kullanmak gibi, Latince el 

yazılarını takip ederek, Arapça yazısını LatinceleĢtirmiĢ (Nemeth, 2006, s. 5). Ġki 

dilli düzende tasarımların geliĢtirilmesine tipografik yazı biçimlerinin katkısı 

önemli olmuĢtur, çünkü Ģu anda bölgedeki iki dilli yayınlar "Typographic 

Matchmaking" kitabının satın alınmasıyla kolay ve hazır olan bu eĢleĢen yazı 

karakterlerini kullanmaktadır.  

 

Daha iyi bir ikili el yazısı bireĢimine ulaĢmak için yeni fontlar geliĢtirilmekle 

birlikte, kapsamlı iki dilli tasarımlar (bilingual layouts) yaratmak için ikili-el 

yazılarının (bi-scripts) nasıl seçileceğini ve düzenleneceğini anlamak hâlâ çok 

önemlidir. Sonuç olarak uyumlu ve eĢleĢen yazı türleri, uyumlu bir iki dilli 

tasarım yapısını oluĢturmak için önemli etkenlerdir, ancak iki dilli düzen 

tasarımının ihtiyaçlarına ancak kısmi bir cevap oluĢturmaktadır. 

 

2.2.2.3.4. Beirut‘ta Ġki Dilli DüzenlenmiĢ Tasarımların Ġncelenmesi 

 

Lübnan, Osmanlı ve Fransız da dahil olmak üzere birçok sömürge gücünün 

kesiĢim noktası olmuĢtur. 19. Yüzyılda birçok misyoner Büyük Lübnan'daki okul 

ve kurumları kurmuĢtur. Arapça, Lübnan'ın resmi dili olmasına rağmen, özellikle 

Beyrut'un baĢkenti olan bölgelerde, melezlik ve dillerin karıĢımı oldukça 

baskındır.   

 

Aslında, Beyrut, yerli Arapça dil ve Ġngilizce'nin kent sakinleriyle günlük 

iletiĢimde hayati önemi olan, kozmopolit bir Ģehirdir. Beyrut'ta yaĢayan 

insanların çoğu en az iki dil konuĢmaktadır. Bu nedenle, iki dilli yayın düzenleri 

ve görsel kimlikler her iki kültürün bütünleĢmesi için zorunludur. Kent sakinleri 

kimliklerinin ve uyumlu söylemin harmanlanmasına izin vererek anadillerini 

korumaktadır. Okurlar iki dilli olduklarından, iki yazıya ait dengeli iĢlem özellikle 

önem kazanmaktadır. Metin içinde iki dilli okurun her iki dili kolayca okumasını 



90 
  

sağlayan görsel uyumunun nasıl korurduğu ve sağlıklı, iki dilli bir tasarım 

sağlayarak, dengeli bir düzen anlayıĢıyla tamamlayıcı bir iki dilli tasarım veya 

yayın tasarımının nasıl yapıldığı en önemli konuları oluĢturmaktadır. 

 

Beyrut'taki anıtsal ası (poster) tasarımlarının çoğu yalnızca Ġngilizce yazıyla 

iĢlem görmektedir. Yerel tasarımcılar, anadilini ve görsel ve kültürel mirasını 

ihmal ederek Latince el yazısında daha rahat tasarım yaparken, Arapça 

tasarlanmıĢ posterler nadiren bulunmaktadır. Ġki dilli asılara gelince, bunların 

çoğu yeterince ayrıntılı olarak incelenmemiĢtir ve ikiliğin anlayıĢ eksikliği 

bulunmaktadır (Bkz. Görüntü 49 ve 50). Bunlar kentin görsel iletiĢiminin 

önemsiz bir bölümünü oluĢturmaktadır. Dahası, birçok iki dilli Ģehir iĢareti uygun 

olmayan bir Ģekilde tasarlanmıĢtır ve daha iyi bir el yazısı ve tipografik yerleĢim 

düzenlemesi gerektirmekteedir (Bkz. Görüntü 51 ve 52). Bunun gibi durumlarda, 

metin en alt düzeyde olduğu ve eĢsiz ve uyumlu bir sunumun markalanması, 

bilgilendirilmesi ve sürdürülmesi için yazı biçimlerini karĢılaĢ-tırmak veya 

eĢleĢtirmek hayati önem taĢımaktadır.  

 

                

Görüntü 49: Bir kabare Ģovunu tanıtan iki                     Görüntü 50: BroĢür ve katalog dağıtımını                                 
dilli poster, Hamra sokağı Beirut                                  teĢvik eden iki dilli poster, Beyrut                    

(https://bit.ly/2St0LC0).                                              (Abdel Baki, 2013, s. 47). 
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Görüntü 51: Mixed Nuts iki dilli mağaza iĢareti, Hamra, Beirut (https://www.beirut.com/l/2896). 

 

 

Görüntü 52: City Library (ġehir Kütüphanesi) iki dilli mağaza iĢareti, Beirut 

(https://bit.ly/2Jny3hR). 
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2.2.2.3.5. Kimberly Elman‘ın Paradigmalarında Ġki Dilde Düzenleme 

Sistemlerini GeniĢletme 

 

Kimberly Elam'ın geniĢ kapsamlı araĢtırma ve tipografik kompozisyonlara 

yaklaĢımı temel alınarak, Abdel Baki‘nin makalesinde iki dilli tasarımlardaki 

mesleki ve eğitim tecrübeleriyle birlikte, Beyrut'un iki dilli tasarım temsilciliğinde 

kapsamlı gözlemlerini de içeren altı yeni iki dilli düzen sistemi önerilmektedir. 

Kendisi yeni iki dilli tasarım düzen sistemlerini önermek için, Elam'ın Tipografik 

Sistemlerini referans olarak kullanmıĢ ve bu da, farklı kaynaklı iki-dilli ile ilgili iki 

dilli düzenler için uygun gözden geçirilmiĢ bir sürüm yaratılmasını sağlamıĢtır.   

 

Bunlar doğaya, yön ve Ģekle göre farklı olan yazıları birleĢtirmenin zorluğuyla 

karĢı karĢıya kalırken, tasarımcılara yenilikçi ve esnek çözümler sağlayacaktır. 

Bu sistemler hedef kitle gereksinimlerine dayanan çift ve uyumlu tipografik 

sistemler üzerine kurulmuĢtur. Beyrut özelinde, hedef kitleye göre okuyucuların 

çoğunluğu iki dilde aynı derecede rahat olacaktır.  

  

Elam'a göre, tasarımcılar diğer sistemlerin kendileri için tuttuğu tipografik sistem 

olanaklarından habersizdir (Elam, 2007, s. 5). O, tasarımcıların geleneksel 

kanava sisteminin ötesinde keĢfederek, zorlayıcı düzenleri oluĢturmalarına 

yardımcı olan sekiz farklı sistem önermıĢtır: Bunlar axial, bilateral, radial, 

dilatational, grid, random, transitional, and modular olarak tanımlanmaktadır. 

Abdel Baki Elam'ın üç sistemini uyarlamıĢtır: Eksenli, çift taraflı ve rasgele iki 

dilli düzen gereksinimlerine uyacak Ģekilde ve yazı karakteri sistemlerinin geri 

kalanını üç yeni geliĢtirilmiĢ iki dilli yapılara bütünleĢtirdi: Böylelikle yansıtmalı, 

birbirine geçmeli ve tamamlayıcı sistem tanımları belirlenmiĢtir (Bkz. Görüntü 

53).  
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Görüntü 53: Altı yeni önerilen iki dilli sistemin diyagramı. Latince yazısı siyah renkli, Arapça 

yazısı ise gri renk ile temsil edilir (Baki, 2013, s. 49). 

 

Bu önerilen iki dilli yapıların daha iyi anlaĢılması için, her bir sistemin açıklaması 

yapılacaktır. Önerilen altı iki dilli sistemi farklı görsel örneklerle ve her iki yazı 

arasındaki iliĢkiyi daha iyi kavramak için geliĢtirilen grafik gösterimler 

kullanılarak örneklenmiĢtir. Bu grafiksel gösterimler her dil için ayrılan hacmi 

hesaplar; gri renk Arap el yazısını ve siyah renk ise Latin el yazısını temsil eder. 

Bu grafik, iki yazının görsel oranlarını yazılar arasındaki hacim farkını 

güçlendirerek ve daha önce açıklandığı gibi en sık olarak Latin yazılarının daha 

büyük olduğunuda ortaya koymaktadır. O iki dilli yapıların daha iyi 

anlaĢılmasına yol açan el yazısı hacminin veya yoğunluğunun önemini 

vurgulamaktadır. Hacimlerdeki bu farklılık, yani yapı ve boyut farklı bu yazıların 

analitik veya çözümsel gerçeğini desteklemektedir. Buna ek olarak, siyah ve gri 

alanlardaki oklar, her bir el yazısının yönünü temsil etmekte ve her iki betiğin 

nasıl etkileĢimde bulunduğunu göstermektedir. 

Eksenli [harfler eksenin her iki yanında duruyor] 

 

Yansıtmalı [her yazı ayrı bir düzen içeriyor] 

 

Ġki yüzlü [el yazılar eksene ortalanır] 

 

ÇakıĢmalı [iç içe geçmiĢ yazılar] 

 

Tamamlayıcı [yansıtma sistemi hariç herhangi 

bir sisteme bir nitelik]. Yazı, diğerini tamamlar, 

eĢit derecede tercüme yapılmaz. Bu sistem, bir 

iki dilli mesajı iletmek için her iki dili de karıĢtırır. 

 

Rasgele / Çoklu sistemler [birden çok sistem 

kombine edilmiĢ] 
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2.2.2.3.6. Önerilen Altı Ġki Dilli Sistemler 

 

1.  Eksenli (Axial) Ġki Dilli Sistem 

 

Ġki dilli eksenli sistemde, her bir yazı (Arapça + Ġngilizce veya Fransızca) dikey 

veya yatay eksenin kenarına yerleĢtirilmektedir. Bu yapı, iki dildeki kataloglarda 

ve kitap tasarımlarında yaygın olarak kullanılmakta ve el yazıları birbirinden 

bağımsız yer tutmaktadır. Tasarımcıların, el yazıları tek tek bir eksende bir 

tarafa ya da diğer tarafa ayrı ayrı yerleĢtirebilmelerine izin vererek görünmez bir 

bölme uygun oluĢturmaktadır (Bkz. Görüntü 54).   

 

        

 

Görüntü 54: Dikey eksenli sistem, "Ayam Beirut  Al Cinema‘iya" Arap Film Festivali Kataloğu, 

Beyrut 2017 (https://bit.ly/2PH0bly). 

 

Bu sistem aynı zamanda birbirine bakan bir el yazısını tanıtan iki paralel 

eksenle uygulanmaktadır (Bkz. Görüntü 55). Bununla birlikte, eğer her iki el 

yazısı da aynı hizaya getirilirse, aksi yöndeki metnin eksenli sistemi için bir 
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 الإَجاص

Ayam Beirut Al Cinema’iya is a non-
competitive film festival for independent 
cinema and video productions from and 
about the Arab world.  

The 9th edition of the festival will take  
place between the 16th and 26th of  
March 2017 in Beirut.  

  
REGULATIONS AND PARTICIPATION 
CRITERIA                                             
The official selection of the 9th edition       
is open to films made by Arab     
filmmakers, produced after April 2015.   
A special section will be dedicated to  
non-Arab films by non-Arab filmmakers, 

with an outlook on the Arab world, 
produced after April 2015.  

The categories are:  
feature and short fictions, documentaries 
and experimental works.           
Screening copies must be provided 
in DCP or HD Pro res.                          
All copies should have English subtitles.  
Priority is reserved to films that have not 
yet been screened in Lebanon.           

The deadline to submit your DVDs and 
your applications is the 3rd December 
2016.  

  
SELECTION 

The final selection will be closed on 10th 
of February 2017 and filmmakers will be 
informed of the results by email on the 
15th of February 2017  
Directors whose films have been selected 
are kindly requested to send the 
screening copy of their film, with 

technical information and promotional 
materials (posters, press kit, trailers…) by 
the 25th of February 2017.  
  
The selection committee has the right to 
refuse or accept films according to 
criteria that will be announced in the 
festival’s press release.  

The festival has the right to keep for its 
archives the DVDs of all submitted films  
  
MAILING ADDRESSES  

If the duration of your film is 40 minutes 
or more, kindly note that you are 
required to send a DVD copy of the 
movie to one of the following addresses:  

  
By regular post:  

Beirut DC, Fun El Chebbak 
PO Box 116 – 5118 
Beirut – Lebanon 
  
By express courier:  
Beirut DC 
Furn El Chebbak, Selim El Khoury Street, 
Rose Akiki Building – GF  
Tel: +961 1 293212 

  

For more information please contact us 
at:  
ayam@beirutdc.org  
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Beirut DC and Fondation Liban Cinema 

are pleased to announce that 
submissions are now open for the4th 
edition of Beirut Cinema Platform (BCP), 
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independent filmmakers and producers 
working on feature-length documentary 
or narrative film projects, in development 
or in post-production. 
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problem teĢkil eder; çünkü metinler ideal olarak birbirine doğru hareket 

etmemelidir, ancak tasarımcı iki senaryo arasında belirli bir negatif boĢluk 

yaratmayı seçmediği sürece birbirinden uzaklaĢır.  

 

   

 
Görüntü 55: Yatay eksenel sistem, Malika Katishat'ın poster tasarımı. LAU, Beyrut 2008 (Baki, 

2013, s. 50). 

 

Ası tasarımlarında olduğu gibi ileri yayınlarda tasarımcı, çekici ve karmaĢık bir 

kompozisyon oluĢturmak için birleĢtirilmiĢ çoklu eksenli (axial) sistemler 

uygulayabilir (Bkz. Görüntü 56). 
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Görüntü 56: Dikey ve yatay aksiyel sistemler, Dana Charabati'nin poster tasarımı. LAU, Beyrut 

2008 (Baki, 2013, s. 50). 

 

2.  Yansıtmalı veya Aynalamalı (Mirroring) Ġki Dilli Sistem 

 

Ġki dilli aynalama sistemi, el yazıların "yansıtma" yansımaları veya refleksleri 

olduğu ve birbirlerinden ayrıldığı yerde görülür. Çoğu yansıtma sistemi, iki dilli 

paket tasarımlarında (Bkz. Görüntü 57), sokak iĢaretleri, kartvizitler ve 

broĢürlerde kullanılır. Yansıtma sistemi, eĢit görsel yoğunluğa sahip iki 

kısımdan oluĢur; bunların her biri yalnızca bir yazı içermektedir. Yansıtma 

sistemin her biri sadece bir harf içeren eĢit görsel yoğunluğa sahip iki bölümden 

oluĢur.  
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Görüntü 57: Farah Kalash'ın "Leaves" çay paketi tasarımı. LAU, Beyrut 2008 (Baki, 2013, s. 

51). 

 

Bu sistem, metinlerin iĢlenmesinin ayrı olduğu broĢürlerde ve kitaplarda yaygın 

olarak kullanılmaktadır. Uzun metinlerin, diğer yazının dikkatinden kaçmadan 

yerinde kalmasını sağlamak için uygun olan tek yazı modeli ile uğraĢır ve 

böylece okunması daha kolay hale gelir. Örneğin, görüntü 58'de, yazılar 

birbirlerine bakmakta (facing), her biri CD kitapçığın bir kapağına 

yerleĢtirilmekte, eĢit bir metin hacmi sergilemekte ve orta CD tutucu tarafından 

bölünmektedir.  

 

  

Görüntü 58: Randa Abdel Baki'nin "Darwish" CD tasarımı, Forward Music 2009 

(https://bit.ly/2DpyfNw). 
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Birçok tasarımcı bu sistemi iki dilli düzenlerin karmaĢıklığına dokunmadan, 

yazıları belirgin bir Ģekilde ele alırken seçer. Ancak, el yazılarının bir araya 

getirilmesine rağmen, hâlâ birlikte çalıĢmak zorunda kaldıklarını, dolayısıyla 

daha önce de belirtildiği üzere iki yazının uyumlaĢtırılmasının önemi 

anlaĢılmalıdır. Aynalama sisteminin en yaygın ve zayıf uygulaması, mağaza 

tabelaları ve reklamların yerel veye bölgesel sunumunda sergilenmektedir. Bu 

iki dilli düzenler, her iki iĢlemin de uyumlu veya uyumlu olmadığı için bütünleĢik 

değildir (Bkz. Görüntü 59). 

 

 

Görüntü 59: Berkley Okulunun iki dilli tabelası, Beyrut 2012 (Baki, 2013, s. 52). 

 

3. BakıĢımlı veya Ġki Yönlü Sistem 

 

Çift taraflı sistem, her iki el yazısının aynı tek eksen üzerinde ortalandığı 

simetrik bir yapıdadır. Bu örgütsel sistem, iki betiği birbirinden ayırır, böylece dil 

seçimi okuyucu için daha kolay hale gelir. BaĢka bir deyiĢle, okur hangi dili takip 
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etmenin daha kolay olduğunu hemen anlayabilir. Bu sistemde benimsenen el 

yazılarının büyüklüğü veya yoğunluğu (volume) çoğunlukla eĢittir. Genel olarak 

iki dilli Ģehir iĢaretlerinde kullanılır (Bkz. Görüntü 60).  

   

       

Görüntü 60: Sokak tabelası, Beyrut (https://bit.ly/2zrer7Y). 

 

Ġki dilli çift yönlü sistemin uygulanması yaygın ve öngörülebilirdir, çünkü her iki 

el yazısının da aynı eksene ortalanarak ayrı tutulmasını gerektirir. Bu basit iki 

yapı, çoğunlukla bir eksene ortalanmıĢ uygun ve uyumlu el yazılarının seçimine 

dayanır.  

 

Birçok mevcut durumda, yazı türü veya yazı karakteri iĢlemi incelenmediğinden, 

düzenin nihai sonucu zayıftır (Bkz. Görüntü 61). Ġki dilli desteklemek ekran 

iĢareti için kullanıldığında iki taraflı sistemin etkili bir iĢlemi vardır (Bkz. Görüntü 

62). 
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Görüntü 61: 2009 yılında Beyrut duvarlarında yayınlanan broĢür (Baki, 2013, s. 53). 

 

 

 

 
Görüntü 62: Sursock Cochrane Sarayı tabelası, Gemayze, Beyrut 2010 (Baki, 2013, s. 53). 
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4.  ÇakıĢmalı veya KarĢılaĢtırmalı (Interlacing) Sistemi 

 

ÇakıĢmalı sistem, iç içe geçmiĢ veya iç içe giren el yazılarının iki dilde birbirine 

karıĢmalarını göstermektedir yerdir. Ġki dil göze çarpan bir eksen olmadan 

birleĢtirilir. Bu sistem, iki betiği birlikte harmanlamak ve yazıların kesintisiz 

olmasını sağlamaktadır. Bu iki dilli düzen sistemi, her betiğin hacminin tek bir 

birim olduğu göz önüne alındığında çok önemli olmadığı birleĢik bir gövde 

metnine sahip olduğu izlenimini verir (Bkz. Görüntü 63).  

 

 

 

Görüntü 63: Randa Abdel Baki'nin "The Last Communique" arka kapak tasarımı, Forward Music 

2010 (Baki, 2013, s. 54). 

 

Buna ek olarak, bu sistem, ġekil 64'de gösterildiği gibi iki yüzlü ya da eksensli 

gibi diğer sistemler ile birleĢtirilebilir; burada, iki dilli metin, birbirine geçme 

eksenli bir sisteme sahip olan, sağ yan eksene gömülür. Ġki düzen sisteminin bu 

geliĢmiĢ bireĢimi, tasarımcının her iki yazıyı bir arada birleĢtirmesini amaçlayan 

çok dilli, iki dilli kompozisyonları keĢfetmesine yardımcı olmaktadır.   
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Görüntü 64: Mona Yakzan'ın poster tasarımı. LAU, Beyrut 2007 (Baki, 2013, s. 54). 

 

KarĢılaĢtırma sistemi, birleĢik bir dinamik içerik oluĢturan harmanlanmıĢ görsel 

bir mesaj üretir. Tasarımcı, bu iki dilli sistemin uzun metin için uygun olmadığını 

bilmeli ve anlamalıdır.  

 

5. Tamamlayıcı Sistemi 

 

Tamamlayıcı sistem, bir yazının diğerini tamamlayan bir düzen yapısına 

sahiptir. EĢit içeriğe sahip ve ikili tamamlayıcı bir bireĢimle iliĢkilendirilemeyen 

aynalama sistemi hariç, önerilen iki dilli sistemlerin herhangi birindeki bir 

özelliktir. Tamamlayıcı mizanpaj veya düzenleme tasarımları, eksensel 

tamamlayıcı olarak tanımlanabilir veya karakterize edilebilir (Bkz. Görüntü 65), 

iki yüzlü tamamlayıcı (Bkz. Görüntü 66), iç içe geçmiĢ tamamlayıcı (Bkz. 

Görüntü 67) veya rasgele tamamlayıcı olan bu yazı da daha ayrıntılı ayrıca 

olarak ele alınacaktır.   
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Görüntü 65: Eksenli tamamlayıcı sistemler, Yasmine Salami'nin poster tasarımı. LAU, Beyrut 

2010 (Baki, 2013, s. 55). 
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Görüntü 66: Arapça yazısı Latince yazısını tamamlar. Randa Abdel Baki'nin "Arabtango" CD 

kapak tasarımı, Forward Music 2009 (https://bit.ly/2ztrbLq). 
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Görüntü 67: Dunia Nassar LAU'nun poster tasarımı, Beyrut  (Baki, 2013, s. 56). 

 

Bu durumda, tasarımcı öncelikle hedef kitleyi göz önünde bulundurmalıdır. Eğer 

izleyici öncelikli olarak bir Arapça okuruysa, o zaman ana bilgi Arapça yazısının 

içinde sunulacaktır ancak bunun tersi de geçerlidir.  

Tamamlayıcı sistemler, öncelikli hedef kitlenin açık olduğu bağlamlarda 

yararlıdır ve ikincil dilde bilgiler sadece bir referans noktası olarak 

sunulmaktadır. 

Görüntü 68'de görüldüğü gibi, otomobil markaları orijinal dili ve betiği ile açıkça 

tanınabilir. Bununla birlikte, potansiyel müĢterilerin Arapça bilgilere ihtiyacı 

vardır. Bu nedenle, markaların logoları (logotypes), Latince betikteki tek bilgidir 

ve geri kalanı Arapça'dır. 
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Görüntü 68: Sokak dükkanının tabelası. Otomobil markaları Latince Logotype ile temsil edilir. 

Gemayze, Beyrut 2010 (Baki, 2013, s. 57). 

 

6. Random veya Rastgele Sistemi 

 

Rastgele sistem, el yazılarının belirli bir örüntü izlemediği yerlerde birleĢtirilen 

çoklu sistemlerden oluĢur. Farklı sistemlerin bireĢimi, bilgilerin karmaĢık bir 

Ģekilde katmanlanmasını sağlar. Öncelikli kitleler, metinlerin düzeni ve 

yönündeki bilgi yerelliği ve sıra düzenli aĢamalı sistem (hierarchy) gibi farklı 

etkenler, sistemlerin bireĢimini belirleyebilir. Örneğin görüntü 69'da, kitap kapağı 

tasarımı Latin yazısının birincil olduğu ve Arapça yazısının aynı bilgiyi yerel 

okuyrlar için daha küçük bir yazı halinde sunduğu rastgele bir yapı 

görüntülenmiĢtir. Ayrıca, bu özel örnekte Latince el yazısının Arapça yazıya 

hakim olduğunu belirten yüzde çizelgesinde de gösterilmektedir. Birden fazla 

görsel sistemin bir diğer bireĢimi görüntü 70'de sunulmuĢtur. Her iki dilde de 

aynı içeriği içeren iç içe geçmiĢ ve eksenli yapılardan oluĢmaktadır.  
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Görüntü 69: "Ayam Beyrut" kitap kapağı, 2008 (https://bit.ly/2F5yQp8). 
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Görüntü 70: "Estetik ve Faydalı arasındaki kitap" Konferansı. Randa Abdel Baki ve Bassam 

Kahwagi'nin poster tasarımı, 2009 (Baki, 2013, s. 58). 

 

Diğer durumlarda, rastgele sistem, değiĢken içerikler içeren çoklu kompozisyon 

sistemlerini harmanlayan tamamlayıcı nitelikte de yer alabilir. Bu, Latince ve 

Arapça metinlerin, her bir yazısı eĢit Ģekilde yansıtmak yerine birbirlerini 

tamamladığı anlamına gelir (Bkz. Görüntü 71).  
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Görüntü 71: Aleen Chehayeb'in poster tasarımı. LAU, Betrut 2011 (Baki, 2013, s. 59). 

 

Bu görsel sistemlerin amacı, tasarımı birbirine bağlı tutarken dinamik iki dilli 

yazıların birleĢimini üretmektir.  

 

Uyumlu iki dilli bir sistem elde edebilmek için tasarımcı, tamamlayıcı yazı 

biçimlerini, aĢamalı sistemi (hierarchy), okunma yönünü, okunaklılığını ve 

kontrastını kullanma gibi çeĢitli ölçütleri akılda tutmak zorundadır. Yukarıda 

ifade edilen altı önerilen iki dilli sistem, çok çeĢitli iki dilli tasarım çözümlerini 

sergilemekte ve tasarımcılar, eğitimciler ve öğrencilere daha fazla iki dilli 

sistemleri geniĢletmek ve keĢfetmek için araçlar sunmaktadır. Bu iki dilli 

sistemler, belirli tasarım problemlerini çözmek için uygulanabilecek araçları 

sağlar. Bununla birlikte, bu ikili düzen yaklaĢımı hâlâ baĢlangıç aĢamasındadır. 

Ġki dilli okuyrlar için karmaĢık görsel bir yapı gösterir; bu, izleyiciye her iki betiğin 

okuma seçeneğini sunarken görsel iletiĢim anlayıĢına fazladan bir katman katar. 

Ġki dilli sistemlerin belirli zorluğu, tasarımcılar için yerel kültür özelliklerini 
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koruyarak ortaya çıkan küresel diyalogu zenginleĢtiren simgesel tasarımlar 

yaratmaya devam etmektedir.  

 

Ġki dilli tasarımda, en önemli zorluk iki dil arasında uyum sağlamaktır. Batı 

etkisinin hakim olduğu görsel bir kültürde, Arapça el yazısını yeniliğini, buluĢ ve 

okunabilirliğini eĢit bir seviyeye getirmek önemlidir. Ġki dilli materyal, kültürel 

olarak hassas ikiliğe sahiptir ve Orta Doğu'daki yerel tasarımcılar için kritik 

çağdaĢ bir sorudur. Arapça ve Latince el yazılarının birleĢiminden kaynaklanan 

belirli sorunlar göreceli olarak yenidir ve küreselleĢmenin kültürel gereklilikleri ile 

sıkıntılı bir hale gelir. Bu anlamda, Lübnan'a özgü örnek tasarım incelemesi, 

tasarımda iki dilliliğin kullanılması konusundaki önemli bir baĢlangıçtır.  

 

Beyrut örnek tasarım incelemesinde gösterildiği gibi, yazılar ikiliği, Kiril (Cyrillic), 

Yunanca (Hellenic) ve Hintçe (Sanskrit) abeceleri gibi diğer el yazılarına da 

geniĢletilebilir. Arapça tarafından ortaya konan özel konular, yazı temelli 

farklılıklar kaçınılmaz olarak farklı etkiler yaratacağı için, geniĢlemek için bir 

temel olarak kullanılabilir. Farklı dillerin yan yana konması zorluklar ortaya koyar 

ki, yalnızca belirli ikiliklerin anlaĢılması yoluyla üstesinden gelinebilir.  

 

Ġki dilli tasarım düzeninin doğasında var olan melezlik (hybridity), aidiyet 

duygusunun derhal aktarılması veya ifadesidir ve iki dildeki kaynaĢma, kültürel 

alıĢveriĢin bir göstergesidir.  

 

Ġkilikler ve melezlik üzerine yapılan araĢtırmalar, tasarım anlayıĢının bir iletiĢim 

biçimi, çağdaĢ bir araĢtırma biçimi veya yöntemi ve kültürler arası bir araç 

olarak daha da ileriye götürülmesini sağlayabilir. Bu, bulunduğu çoklu 

ortamlarda/yerlerde yeni bir olasılık ufuğunu ortaya çıkarabilir.  

 

Günlük hayat ve tasarım arasındaki ayrılmaz iliĢki, bu gibi çalıĢmaların 

geçirgenliğini hem ticari tasarım dünyasında hem de eğitim konusundaki bu 

kavramların daha soyut bir Ģekilde anlaĢılmasının önemini de vurgulamaktadır. 

Farklı dildeki uyumlaĢtırmak için tasarımcılar, reklamlar, afiĢler, kitaplar ve 
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paketler gibi çeĢitli formatlarda iki yazılı önerilen altı iki dilli sistemler uygulanma 

yapmak suretiyle geliĢtirilebilir veya zenginleĢtirilebilir.  

 

Ayrıca ikiliğin genel kavramının birçok farklı medyaya ve kültürel üretimin 

gerçekleĢtiği herhangi bir sanatsal alana uygulanabileceği de unutulmamalıdır. 

ÇağdaĢ tasarımda kültürel nüanslar daha belirginleĢtiğinde, benzerliklerin yanı 

sıra farklılıkları bütünleĢtirmenin ihtiyacı daha da önem kazanmaktadır. Soyut 

ve faydacı bir anlayıĢ, diğer melezlik biçimleri için bir çerçeve olarak 

kullanılabilen bu iki dilli tasarım düzeninde bir araya gelebilir. 
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3. BÖLÜM 

LATĠN VE ARAP/FARS ABECELERĠNĠN KULLANILDIĞI ÇOK VE 

ĠKĠ DĠLLĠ TĠPOGRAFĠK DÜZENLEMELER  

 

Tipografi bir konu ve bir disiplin olarak ele alınırsa, uygulanan bir dekorasyon ya 

da kendini ifade biçiminden farklı olarak, tipografiyi aslında dil temelli olarak ele 

almak gerekmektedir. Çok dilli metinler tasarlama sorununun çözümü bireysel 

dil tabanlı tipografik sistemler üretme ihtiyacına dayanmaktadır. Tipografi 

pratiğinin, en azından hareketli yazının icadından itibaren iki dilli veya çok dilli 

sayfa için özel tasarım problemine hitap edildiği varsayılabilir (Crawford, 1987, 

s. 43). 

Tipograflar ve onlardan önce, matbaacılar, geliĢtirmiĢ ve geliĢtirmeye devam 

etmiĢ, sofistike tipografik pratiğe dayalı sistemlere dayanmıĢ ve sonuç olarak bu 

sistemlerin okuyucu üzerindeki etkilerini incelemiĢlerdir. Ayrıca, sistemler tüm 

diller için ortak temel benzerlikler içermektedir. Ancak, görsel dil görünümünde 

(visual manifestation) iki dil tam olarak aynı olmadığından, her sistemin o dilin 

özelliklerine göre olması beklenmektedir. Bu bireysel dil tabanlı tipografik 

sistemler, bir diğeriyle karĢılaĢtırıldığında, belirli bir dile ait özgün tipografik 

pratiğin (yazı dili, boĢluk, düzen vb.) bireysel özelliklerini göstermektedir 

(Crawford, 1987, s. 45 ve 46).  

 

3.1. ÇOK/ĠKĠ DĠLLĠ TĠPOGRAFĠK TASARIMDA UYGULAMA  

OLASILIKLARI 

 

Çok dilli yazı tasarımı için bir baĢka önemli eğilim geliĢtirildi. Büyük yazı 

karakter aileleri, dünyanın en çok kullanılan/en yaygın el yazılarını içerecek 

Ģekilde tasarlanmıĢtır. Bu fikir, bir taraftan Ġnternet'in demokratikleĢtirilmesine 

olan ihtiyaçtan ve diğer taraftan, dünya çapında mümkün olan en fazla sayıda 

insana bilgisayar ekipmanı sunma ihtiyacından kaynaklanmıĢtır. Unicode 

Uluslararası Ticaret Birliği (consortium), birçok yazıların bir arada bulunabileceği 
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çok dilli bir yazılımın yaratılmasına yol açtı. Bu, günümüzde kullanılan dünyanın 

en iyi yazılı betiğini oluĢturan muazzam büyük bir karakter setiyle (1,114,111 

karakter içerecek kapasitede) sonuçlandı (Abifares, 2017). 

 

Tarz yaratma veya biçimlendirme deneylerinin sayısı (yani 1990'ların baĢında) 

fırtına misali tasarım dünyasını ele geçirmiĢ, sektördeki sözleĢmeleri sarsarak 

ortak uygulamaların sorgulanmasına yol açmıĢtır. Yazı karakteri tasarımının 

temel uygulamaları veya kuralları, yerini görsel iletiĢimin küresel eğilimlerine 

bırakmıĢtır. Örneğin, geleneksel yazı karakter ailesindeki üslup değiĢiklikleri 

sayısı, açıklayıcı veya olağandıĢı melez çeĢitlemelerin yanı sıra kendine özgü 

veya has birleĢik harfler (idiosyncratic ligatures) ve harf bireĢimleri içerecek 

Ģekilde farklı ağırlık ve oransal çeĢitlemelerin ötesine geçmiĢtir. 

 

3.1.1.  Yazı Tasarımında Teknolojik Yenilik 

 

Hafifçe sömürülmüĢ veya henüz keĢfedilmemiĢ, teknolojik olanakları cezbeden 

ve çeken alan çok geniĢtir. Talimatlar, el yazısını taklit etmek için ya da ekranda 

göründükleri zaman harfleri hareketlendirmek ya da kullanıcının görsel 

kabiliyetini karĢılamak için... vb. karakter Ģekillerinin değiĢtirilmesini (Bazen 

Arapça gibi el yazılarını ayarlamak için gerekli olan) ya da Ģekillerin rastgele 

değiĢmesini sağlamak için yazı karakterlerine eklenebilir olmuĢtur.  

 

Burada, Letterror ekibi gibi birkaç yazı tasarımcısının veya programcısının öncü 

gayretleri altında, sürekli araĢtırma sürecinde olan bir alana girilmektedir. 

Karakter Ģekilleri artık kesin bir form olarak tanımlanmadı, ancak daha ziyade 

belirli koĢullar ve talimatlar altında gerçekleĢen daha genel matematik formülleri 

olduğu yeni bir tür tasarım alanı haline dönüĢtü. Birden fazla (Multiple) Master 

fonts ve MetaFonts, bu yönde daha iddialı deneylerden bazıları olmuĢtur, ancak 

baĢarıları ve fayda veya yararı günlük tasarım kullanımı için hâlâ tartıĢılabilir bir 

durum oluĢturmuĢtur. 
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3.1.2.  Yazı Tasarımında Uyum 

 

Bigelow ve Holmes Lucida Sans Unicode projesine baĢladığında, birden fazla 

yazıyı kapsayan bir yazıya yönelik birleĢik bir tasarım yaklaĢımı yeni bir 

önermeydi. Ne kavramsal, ne de pratik imalar ve sınırlar araĢtırılmıĢ ve iki 

tasarımcı projeyi uyum kavramı için bir test ortamı olarak görüyorlardı. Onların 

sözleriyle fikir, ―farklı abecelerin temel ağırlıkları ve hizalamalarını düzenli hâle 

getirmek ve birlikte çalıĢacak Ģekilde ayarlanarak, onların temelsiz farklılıklarını 

en aza indirmek, ancak bunların temel, özellikleri ve farklarını korumak‖ demekti 

(Bigelow ve Holmes, 1993, s. 292). Bigelow ve Holmes'e göre, bu yaklaĢımla 

―önemsiz tasarım kalıpları ve tarihsel yanlıĢlıkların çöplüğü filtrelenerek, önemli 

karakter özelliklerinin iĢaretleri karĢılaĢtırarak büyütülür‖. Böylece, uyum 

ilkesinin bilgi aktarımına fayda sağlayabileceği veya baĢka bir deyiĢle 

okunabilirliğin geliĢtirilebileceği kabul edilmiĢtir. Ayrıca, faydalı ve estetik 

kaygılar uyumlaĢtırma lehine geliĢtirilmiĢtir: ―Uyumlu bir yazı karakteri içinde, 

metin Latince'den Kiril'e veya Yunanca'dan Ġbranice'ye değiĢtiğinde ya da 

matematiksel ifadeler veya diğer semboller metne dahil edildiğinde, 

karakterlerin görsel boyutu, ağırlığı ve ritmi değiĢmeyecektir, okuru 

dokunulmamalı veya dikkatini dağıtmamalıdır, ancak temel karakter özellikleri 

yine de ayırt edici ve hemen tanınabilir olmalıdır‖. 

 

Dolayısıyla, Bigelow ve Holmes tarafından gösterildiği üzere uyumlaĢtırma 

durumu iki kısma ayrılabilir: 1) okunabilirlik için algılamanın (sinyalin) 

yükseltilmesi, ve 2) estetik ve fayda nedenlerinden ötürü düzenleĢtirme. 

TartıĢmanın ilk kısmı, 'sinyal' ve 'gürültü' kavramına dayanır; ancak, varsayılmıĢ 

olan üstünlüklerin daha fazla kanıt veya gerekçesinden yoksundur. Gerçekten 

de, Bigelow ve Holmes, bu yaklaĢımdaki olası zayıflıkları bilmektedir; çünkü 

―[uyum] el yazılar veya komutlar arasındaki farklılıkları ortadan kaldırırsa, bu 

durum karıĢıklık olasılığını artırır. Bu görüĢte, istenmeyen gürültüyü filtreleme 

giriĢimi, bunun yerine sinyalin önemli bölümlerini kaldırabilir ve kalanları 

çarpıtabilir/çarpar; böylece sinyal azaltılır ve gürültü eklenir‖. BaĢka bir deyiĢle, 

birbirinden farklı olması gereken sinyaller benzer Ģekilde üretilirse, ayırt edici 
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özellikleri bulanık hâle gelir ve bulanıklaĢır. Gerçekten de, ITC Avant Garde gibi 

son derece modüler (ve dolayısıyla düzenli) yazı biçimlerini aramak daha genel 

bir ifadeyle, bilgi aktarımını iyileĢtirmek yerine, genellikle daha düzgünlüğün 

veya tekdüzeliğin (uniformity) azaldığını takdir etmektir. Sonuç olarak, "sinyal" 

ve "gürültü" argümanı, kendi baĢına bir inandırıcı mantığı ortaya koymamakta, 

kendiliğinden inandırıcı bir gerekçe sağlamamaktadır, çünkü uyum için öncelikle 

estetik ve pratik nedenlerden dolayı bırakılmıĢtır.  

 

Bu gibi düĢüncelerin önemi tipografi için inkâr edilemez veya yadsınamaz olsa 

da, belki de uyumlaĢtırma argümanının bilimsel görünüĢü bu açıdan biraz 

azalmıĢ gibi gözükmektedir. O halde, düzenlilik kavramı tartıĢmanın odağında 

yer alıyorsa, bu kavram sıkıca tipografik uygulamaya gömülür ve onu daha 

geniĢ bir tarihsel çerçevede değerlendirmek yararlı olabilir. Robin Kinross'ın 

iĢaret ettiği gibi, evrensel türlerin geleceğe bakıĢı baskıya özgü genel 

geçerleĢtirme tarafından teĢvik edilerek art arda kırılmaktadır (Kinross, 2002, s. 

233).  

 

3.1.3. Modernizmin Uzantısı Olarak Uyumu Sağlama 

 

Tipografi ve yazı oluĢturma için düzenli, sistematik ve dolayısıyla akılcı 

yaklaĢımlar uzun bir tarihe sahiptir. Konunun belki de en kapsamlı tartıĢması 

olan Kinross'un Modern Tipografi‘si (2004), tipografi için akılcı ve düzenleyici 

yaklaĢımların köklerini, 17. ile 15. Yüzyıla dönüĢmeye ve 'Romain du Roi' 

türünün oluĢturulmasına kadar izini sürmektedir. Çizim tahtasında, James 

Mosley'in, ‗bir baskı türü için abece biçiminin bağımsız olarak belirlendiği bir 

süreç olan "yazı tasarımı" kavramının baĢlangıcını iĢaret ettiği iddia edildiğini 

gözlemleyen bir özellik olarak düĢünülmüĢtü‘ (Mosley, 1997, s. 5). Türünün 

oluĢturul-masına yönelik bu yaklaĢım, pratikte uygulayıcılardan, dünyevi tavrı 

nedeniyle çok fazla alay konusu yapıyordu; aĢırı düzenlenmiĢ harf biçimlerinde 

ve açık çalıĢmacılardan kesin olmayan hassasiyet taleplerinde en açık biçimde 

görüldü.  
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'Romain du Roi', erken bir öncül olarak görülebilirken, rasyonel olarak planlanan 

tür kavramları yalnızca 20. Yüzyılda tekrar eden bir tema haline gelmiĢtir. 

Kinross‘un hatırlattığı üzere (2002), 'evrensel' özlemlerle ilgili kavramlar, 

1920'lerde ve 30'larda, 1960'lı yılların sonlarına doğru, çoğunlukla teknolojik 

açıdan açıklayıcı göndermelerle birlikte, dijital tipografinin baĢlangıcına kadar, 

açık bir Modernite‘nin ortaya çıkmasında izlenebilir. Herbert Bayer'in Bauhaus 

için abecesi (1926) ve Jan Tschichold'un Walter Porstmann'ın yeni yazım biçimi 

(1930) için yazdığı harf biçimleri, akılcı, yapılandırılmıĢ ve sistematik 

ilkelerinden yola çıkılarak türetilen meĢruiyete dayalı yazı tasarımına yaklaĢımın 

en radikal örneklerini oluĢturmuĢtur. Aynı dönemde, Paul Renner'ın 

Futura'sında (1927) ticari açıdan uygun bir yazıya ait benzer, ama evcilleĢtirilen 

benzer fikirlerin ilk baĢarılı uygulamasını bulunmaktadır. Ġkinci Dünya SavaĢı'nın 

bitiĢinin ardından, Adrian Frutiger'in kilometre taĢı Univers'ı (1954), belki de 

düzenlilik, sistematik planlama ve geleneksel harf biçimlerinin en ilginç bireĢimi 

olarak ön plana çıkmaktadır. Bu eksik listeden anlaĢılacağı üzere, yazı 

tasarımına akılcı yaklaĢımların geçmiĢi bu araĢtırmanın kapsamının ötesine 

geçmektedir. Ancak, daha yakın geçmiĢe yüzeysel bir bakıĢ bile, yazı 

tasarımında akılcı planlama ve sistematizasyon kavram-larının esnek ve nihai 

olarak baĢarılı olduğunu göstermektedir. Frutiger'in Univers‘enden, bir yazı 

biçiminin veya karakterinin bir ailenin parçası olarak düĢünülen unsurları, ancak 

birkaç yaygın Ģekilde kutlanan örnekler adı altında, Otl Eicher'ın Rotis'ine 

(1988), Lucas de Groot'un Thesis (1994) ve Peter Biľak'ın Greta Sans yazı 

karakteri veya font tasarımına (2012) benzeri görülmemiĢ Ģekillerde geniĢleyen 

ve yazı ‗sistemleri‘ olarak adlandırılanları doğurmuĢtur. Gerçekten de, tarihsel 

olarak ilgisiz tarzları bir Ģemsiye adı ve kavramı altında bir araya getiren yazı 

sistemi tasarımının eğilimi, mevcut uygulamanın belirleyici özelliklerinden biri 

olarak görülebilir (Nemeth, 2016, s. 154).  

 

Muhtemelen, Bigelow ve Holmes'in farklı çizimlerin düzenli iyileĢtirilmesi ile ilgili 

uyumlaĢtırılmıĢ tasarım kavramı, bu perspektiften bakıldığında, daha geniĢ bir 

görüngünün parçası olarak görülebilir. Akılcı planlanmıĢ, sistematik olarak 

organize edilmiĢ ve tarz olarak düzenlenmiĢ yazı tasarımı çağdaĢ uygulamanın 
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tanımlayıcı bir özelliğiyse, bu eğilimin Latin harfleri dıĢına çıkmasının, artan 

uluslararasılaĢma ile ortaya çıkması gerekmektedir. Aslında, Batı kökenli 

ve/veya eğitimine sahip tasarımcılar için, uyumlaĢtırma mantığı cazip olabilir. 

Algılanan 'evrensel' ve iddia edilen 'nötr/tarafsız' nitelikleri için yazı biçimini veya 

karakterlerini benimsemiĢ ve çoğunlukla Latin merkezli tipografide derin bir 

biçimde yer almıĢ olan ağlar veya organlar ve tasarım sistemlerinde düĢünmeye 

alıĢmıĢ ve eğitilmiĢ bir izleyiciyle bir iĢbirliği veya bağ oluĢturu.  

 

Tarihsel perspektiften yararlanarak, uyum davası kendinden emin olarak 

algılanmıĢ gibi görünmektedir, çünkü onun lehine az gerekçe sağlanmıĢtır. 

Bigelow ve Holmes'in ―uyumlaĢtırma arzulanan bir amaç gibi gözüküyor‖ 

söylemi (Bigelow ve Holmes, 1993, s. 292) Lucida Sans Unicode projesinin 

özeli bağlamında uygulanabilir, ancak daha genel bir tasarım ilkesi olarak 

alınırsa, daha fazla incelemeye ihtiyaç duymaktadır. UyumlaĢtırılmıĢ tasarımın 

belirgin gereksiniminin nedenlerini daha iyi tanımlamak için, farklı tipografik 

senaryoları göz önünde bulundurmak ve Bigelow ve Holmes tarafından önerilen 

kavramların uygulanabilirliğini sorgulamak yararlı olabilir.  

 

3.2. ÇOK/ĠKĠ DĠLLĠ TĠPOGRAFĠK TASARIMDA UYGULAMA 

 SORUNLARI 

 

Ellen Lupton, Typographia Polyglotta'nın Latince tabanlı bir genel geçere uyan 

görsel tekdüzeliği hedeflemesine rağmen, elyazılarını kullanan kültürlerde 

alıĢılmadık bir kalıba zorlamak niyetinde olmadığını söylemektedir.  Bunun 

uygulanabilir bir uzlaĢma olup olmadığı, söz konusu tipografinin amacına 

bağlıdır. Latince, zorunlu olarak tüm konularda tipografik ölçüt değildir. Ġhtiyaç 

duyduğu tüm tipografik esneklikle birlikte e-kitap çağında, 1920'lerde iz bırakmıĢ 

tasarımlara duyulan güveni değiĢtirmek zor olacaktır. Akıllı telefon ve tablet 

bilgisayar gibi yeni cihazlarla karĢılaĢan kullanıcılar hâlâ katı Latin tabanlıdır.  

Latin-yazılı kültürün geçerli olacağını varsayarsak, batılı ve batılı eğitimli font 

tasarımcıları, harfleri Latin harflerine bile uygun olmayan hücrelere sıkıĢtırarak, 
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Arapça elyazısını evrenselleĢtirmek için büyük bir çaba göstermektedir. onların 

yaklaĢımını evrenselleĢtirmeyi düĢünebilirler ve her betiğe organik olarak 

bakabilirler.  

 

3.2.1. UyumlaĢtırılmıĢ Yazının Kullanımı  

 

Bu tez çalıĢmanın amacı doğrultusunda, iki veya daha fazla farklı yazıların 

birlikte bulunması muhtemel çok dilli metin kategorisini ayırt edebilir. Birinci 

kategoride, metnin büyük kısmı tek bir yazıyla yazılır ve diğer yazı (lar), yalnızca 

iki dilli sözlüğün arketip durumunda olduğu gibi, tamamlayıcı bir rol alabilir. Bu 

tartıĢmada "karma ayarlar" olarak adlandırılan kategorideki diğer örnekler, dil 

eğitimi, dilbilimsel analiz ve genellikle akademik metinler için hazırlananlar gibi 

ilgili belgelerde bulunabilir.  

 

Ġkinci önerilen kategori, kabul edilen geniĢliğine rağmen, en azından ilkesel 

olarak tüm dillerin ve el yazılarının eĢit derecede ve uygunluğa sahip olması 

gereken tüm paralel çevirileri bir araya getirir. Edebiyat metinlerinden, halk 

tabelasına, talimat kitapçığından, kitap eklerine ve hükümetin resmi yazıĢma ve 

belgelerine kadar geniĢ bir yelpazede çeĢitli metinler bu tanıma girmektedir; 

üstelik çeĢitliliklerine rağmen metinlerin çevrildiği ve birlikte sunulduğu yerlerde 

tüm farklı dil okurlarının eĢit derecede önemli olduğu düĢünülür. Bu nedenle, 

kendi dillerinin belirli bir türde sunumuna da eĢit derecede önem verilmesi 

gerektiği ileri sürülebilir.  

 

3.2.1.1. KarıĢık Ayarlar  

 

KarıĢık ayarlara sahip belgelerin faydalı kısıtlamalarını, uyumlaĢtırılmıĢ yazı ile 

hafifletilebilecek Ģekilde düĢünmek kolaydır. Özellikle ekonomik ortamın 

sözlükler gibi prime dayandığı durumlarda daha düzenli hale getirme, alan 

verimliliği ile ilgili tipografiyi kolaylaĢtırır. Gerçekten de Kartezyen çalıĢma ve 
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düzenleme alanının farklı el yazıları ile farklı kullanımı, her tür çoklu el yazısı 

ayarında en zorlu etkenlerden biri olarak görülmektedir.  

 

Örneğin, Arapça harf biçimleri, tüm y ekseni boyunca dağılmıĢ ayırt edici 

özelliklere sahiptir ve düzenli yatay hizalamaları zorlaĢtırmaktadır. Harfler, 

bağlamlarına göre diğer harflerle kaynaĢırken, ayırt edici özelliklerin konumları 

sıkça değiĢir. Ayrıca, Arap harflerinin (script) belirgin ve kendine özgü olarak 

daha geniĢ oransal aralığı vardır, bazı harf biçimleri uzun ve dar, diğerleri düz 

ve geniĢtir; eleĢtirel olarak, oranlar çok çeĢitli değil, aynı zamanda boyutları ve 

bir harf formunun birçok kez diğerlerinden büyük gibi görünmesi nadir değildir. 

Sonuç olarak, Arap abecesi çoğu zaman (en azından batılı gözlemciler 

tarafından) Latince muadillerinden daha küçük görünen Ģekilde tanımlanır, 

çünkü eğer en büyük Arap harfleri en büyük Latin harfleriyle eĢitlenirse, küçük 

Arap harf formları azalmaktadır. Bu nedenle, her iki yazı aynı metin satırında 

görünüyorsa, tipograf için belirgin pratik sorunlar ortaya çıkar: eğer Latin 

harflerine eĢit bir Arap harf boyutu kullanılıyorsa, o zaman küçük görünür; ancak 

eğer Arapça boyut olarak benzer görünecek Ģekilde daha geniĢ bir gövdesi 

olarak seçilirse, konunun hizalanması ve ayarlanması daha karmaĢıktır.  

 

Burada, Anthony Froshaug'ın ―tipografi bir kanavadır‖ sözü anımsanmaktadır; 

bu, hem çoklu el yazısı (multi-script) kompozisyonunun baĢlıca zorluğunu hem 

de tipografinin temel Latin önyargılarını kısaca (bilerek de olsa) özetlemektedir. 

Okurun Ģu ana kadar ölçtüğü gibi, dikey alanın çeĢitli kullanımları konusundaki 

baĢlıca tepki, her el yazısının kendi özelliklerine göre ele alınması veya 

değerlendirilmesi nadiren olmuĢtur. Orantılılıkları Latince el yazısına benzer bir 

Ģekilde genel geçerleĢtirme giriĢimi daha uyumludur – aslında uyumlaĢtırılmıĢ 

tasarım tarafından önerildiği gibidir. Böylelikle, harf biçimleri boyut ve 

oranlarından bağımsız olarak (ki, harflerin kelimeler ve cümlelerde nasıl bir 

araya getirildiğini tanımlayan yazının morfografik kurallarından söz etmez), 

tipografik kanavanın temel birimine göre değiĢtirilir; bu, düzenli yüksekliğin, 

harflerin satırlara ve paragraflara montajını sağlayan bir dikdörtgendir. Böyle bir 

yaklaĢımın tipografiste (veya tarihsel olarak dizgi kompozitör'üne) getirdiği 
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üstünlükler kolayca anlaĢılır ve uyum öncüleriyle bağlantı kurar. Ġlk genel 

geçerleĢtirilmiĢ yazı örneği – Romain du Roi" yi düĢünün – düzenli biçimlerle 

farklı el yazılarının kararsızlıkla karıĢmasını sağlar ve bu nedenle düzenleme 

alanında kompozisyonu büyük ölçüde kolaylaĢtırır. Bu perspektifte 

uyumlaĢtırma durumu, yararlı kısıtlamalar ve ihtiyaçlar tarafından güçlü bir 

Ģekilde belirlenen bir durum olarak görülmektedir.   

 

TartıĢmanın belirgin harekete geçirici gücüne rağmen, gerçek uygulamaya 

yönelik bir inceleme, istediği düzenlilik ve tekdüzeliğin her zaman ve her yerde 

aynı derecede istenmediğini yani talep edilmediğini ortaya koymaktadır.  

 

Farklı bir yaklaĢım için çarpıcı bir örnek, A.F.L.‘de bulunabilir Beeston'un Arapça 

Yazılı (Bkz. Görüntü 72), Cambridge Üniversitesi Yayınları tarafından 1968'de 

yayınlanan ve Hertford, Ġngiltere'de Stephen Austin ve Sons tarafından basılan 

kısa/özlü bir dil öğretim kitapçığıdır. Burada, iĢlev ve pedagojik veya eğitsel 

kullanıĢlılığın taviz vermeden ön planda tutulmasıyla açık bir tipografik yayına 

tavrı ortaya çıkar. Arapça harfı (Arabic type), geleneksel oranlar ve tarzları takip 

eder, el yazısıyla yazılan harf biçimlerini en iyi tanıdıkları yeni baĢlayanlara 

yönelik bir belge için uygundur. Metnin baĢındaki el yazısı tablolar için kullanılan 

büyük boyut harflerin kolaylıkla tanınmasını ve sözcüklerin Ģifrelerini çözmeyi 

kolaylaĢtırır ve harflerin bir araya getirilmesine büyük bir netlikle gösterir. Ancak, 

okurun kullanıĢlılığına vurgusu, ana metinde en belirgin olanıdır. SerpiĢtirilmiĢ 

Arapça kelimeler, soyut tasarım hedefleri üzerine okura (acemi bir dil öğrenen) 

cesurca kolaylık vurgulayan Latin yazısı için özür gerektirmeyen (unapologetik) 

bir irade gözüyle belirlenir. Kitapçığın yarısına kadar, Arapça'nın büyüklüğü 

veya boyutu, iĢlevsel tutum ile tutarlı bir Ģekilde azaltıldığı gibi, artık okurun el 

yazısını daha iyi anlaması beklenmektedir. 
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Görüntü 72: A.F.L. Beeston (1968) Arapça Yazılı, Cambridge Üniversitesi Yayınları. %35'lik 

çizgisel olarak azaltıldı, kutudaki detay büyütmesi (Nemeth, 2016, s. 156). 

 

Yazılı Arapça'nın (Written Arabic) tipografik seçimlerinde mevcut yazı biçimleri 

ve boyutlarının etkili olacağını söylemeye gerek yoktur ve daha ince dereceli 

yazıların bazı paragraflarının görünümü iyileĢtirilmiĢtir. Bununla birlikte, çoklu el 

yazısı (multi-script) tipografisine olan yaklaĢımı, düzenli tasarım sistemlerinden 

Systemzwang tarafından baĢedilmez bir Ģekilde kayıtsız kalırken, son derece 

okunaklı ve bazen çekici belgeler üretmektedir. Üstelik, yazılı Arapça 

yaklaĢımında benzersiz değildir.  

 

BaĢka bir öğretici örnek, 1965 yılında Lübnan'daki Beyrut'taki Khayats 

tarafından yayınlanan ve aynı Ģehirde Heidelberg Press tarafından basılan 

Modern Edebiyat Arapça M.E.C.A.S. Grameri'nde veya Dilbilgisi kitabında 

bulunmuĢtur (Bkz. Görüntü 73). 
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Görüntü 73: Orta Doğu Arap AraĢtırmaları Merkezi (1965) M.E.C.A.S. Modern Arapça Edebiyat 

Grameri, Beyrut: Khayats. %35'lik çizgisel olarak azaltılmıĢ, kutudaki detay büyütmesi (Nemeth, 

2016, s. 157). 

 

Arapça Yazılı (Written Arabic) ortamında olduğu gibi, düzenlilik konusunda pek 

az kayda değer endiĢe vardır ve Arapça ile Latince arasındaki farkları gizleme 

giriĢimi yoktur. Her iki yazılara da uygun boyut ve alan/boĢluk verilir. Oysa Yazılı 

Arap dilinin metnin özelliklerine göre planlandığı öne sürülmese de, Arapça 

bazen Latin metnine göre garip bir Ģekilde oturmaktadır, ve M.E.C.A.S. Dilbilgisi 

kitabı böylelikle daha dengeli bir kompozisyon sergilemektedir. KuĢkusuz, 

karıĢık Arapça ve Latince metinlerin ortak olduğu yayın yerinden dolayı, el 

yazılarının birleĢimi baĢlangıçta planlanmıĢ gibi görünmektedir. Ġngilizce metin 

bol dinamik aralıklarla ayarlandığından, dikkati dağıtmadan ve yoğunluk 

değiĢiklikleri olmadan Arapça sözcüklerin ve cümlelerin rahatça eklenmesine 

olanak tanımaktadır. Latince dizgi ölçüleri sürekli okumada keyiflidir, diğer 

yandan Arapçanın büyük boyu, öğrenenlere harflerin ve küçük sesli iĢaretlerinin 

hızlı algılanmasına yardımcı olmaktadır. Genel olarak M.E.C.A.S. Dillbilgisi 

kitabındaki çoklu yazılı (multi-script) kompozisyona olan cömert yaklaĢım netlik, 

okunabilirlik ve zerafet düzeyini yüksek seviyeye çıkararak türün örnek bir yayın 

haline gelmesini sağlamaktadır.  
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Belirli kısıtlamalarına rağmen, iki dildeki sözlüklerde de birinci kategorideki 

arketipik belgeye geri dönmek için, görünür bir uyum olmadan farklı türlerin 

baĢarılı bireĢimi mümkündür. Aslında burada uyumsuz yazıların beklenmeyen 

iĢlevselliği sürpriz bir durumdur, çünkü tipografik farklılığın tasarımın temel 

ilkelerinden biri olduğu ürünlerden biri sözlüktür. A.K.S. Lambton'un Farsça 

Sözlüğü, Ġlk kez 1959'da Cambridge University Press tarafından yayınlanan ve 

basılan, ancak konuyu göstermek için iyi bir örnektir (Bkz. Görüntü 74). 507 

Monotip Serisi ile sıcak metalden oluĢan, Farsça zerafetten yoksundur, ancak 

Latin türüne duyarsızlaĢması sözlükte arzu edilen bir kalitedir. Burada, çoğu 

tipografik senaryoda olduğu gibi, farklı iĢlevlere sahip metin kategorileri görsel 

olarak sınırlandırılmalıdır. HiyerarĢi kavramları, vurgu derecesi ve metinsel 

dolaĢımın tümü tipografik farklılaĢmaya bağlıdır. Aslında, tipografistin iĢinin 

büyük bir kısmı, metne açıkça farklı tipografik iyileĢtirmelerin dikkatli 

uygulanması ile fark yaratmak için bir metnin içerebileceği çok çeĢitli unsurların 

benzerliğini görselleĢtirmektir. Bu çerçevede, karıĢık ayarlarda kullanılan yazıya 

uyumun uygulanabilirliği, doğal olarak farklılık bulanıklığı riski nedeniyle de 

sorgulanabilir. 

 

 

Görüntü 74: Lambton, A.K.S. (1969) Farsça Sözlüğü, Cambridge Üniversitesi Yayınları, 1954'te 

ilk yayınlandı, bu baskı, ofsetteki dördüncü baskısıdır. %35'lik çizgisel olarak azaltılmıĢ, kutudaki 

büyütme ayrıntısıyla birlikte (Nemeth, 2016, s. 158). 



124 
  

3.2.1.2.  Paralel  Ayarlar  

 

Paralel ayarlarda, tipografik kanavanın katılığı çok azaltılır. KarıĢık ayarların,  

ekseni boyunca düzenlilik getiren teknik kısıtlamaları geçerli değildir, bu da 

farklı el yazılarının iĢlenmesinde daha fazla esneklik sağlar. Bu esneklik, ilk 

karmaĢık tipografik çok karmaĢık belgelerinden, çok dilli kitaplarından 

görülebilir. Onların süsü, farklı dillerin özelliklerinin katı bir düzenlilikten ziyade 

tipografik esneklik ile nasıl daha iyi hizmet ettiğini göstermektedir.  

 

Tek bir paralel metin baskısında dokuz dili birleĢtiren Thomas Roycroft'un 

1650'li çok dilli Ġncil'i gibi çok dilli bir tur değiĢikliği konu edinmektedir (Bkz. 

Görüntü 75). Burada, farklı fontların hepsi farklı alanlara yerleĢtirildiği için, 

herhangi bir temel çizgi kanavası (baseline grid) mümkün değildir. Arapça, 

Farsça ve Süryanice, harflerin üstünde ve altındaki sesli harfleri barındırabilmek 

için Amharca (Amharca bir Semitik dildir ve Etiyopya'nın ulusal dilidir), Yunanca, 

Ġbranice ve Latince'den belirgin biçimde daha büyük bir aralıklarla 

yerleĢtirilmiĢtir (Bkz. Görüntü 76). Böylece, metin alanlarının boyutları, diller 

arasındaki eĢitlemeyi veya uyumu koruyarak Ģekilde seçilir ve bu da oldukça iyi 

bir Ģekilde ele alınması zor bir görevdir. Bazen sütunların geniĢliği ve düzeni de 

değiĢir, değiĢen metin uzunluklarına uyum sağlamak için yayılmadan yayılmaya 

esneklik gösterir. Elbette, bu, her dildeki kompozisyonun ideal olduğu anlamına 

gelmez, el yazısı ile yazı arasındaki değiĢiklik yazının kalitesine ve yazıcının 

becerisine bağlıdır. Ancak, bu çoklu yazı (multi-script) tipografisindeki bu 

öncüllerin yaklaĢımı, paralel ayarların mutlaka bir düzenlilik gerektirmediğini 

ancak esneklikten yararlanabileceğini göstermektedir. 
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Görüntü 75: Walton, B. ed. (1657) Biblia sacra polyglotta, 6 vols., vol.1 ~%20'lik çizgisel olarak 

azaltılmıĢ (Nemeth, 2016, s. 159). 

 

 

Görüntü 76: ġekil 75‘in ayrıntısı (Nemeth, 2016, s. 160). 
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Aslında, farklı dil uzunlukları, çoklu yazı sürümlerindeki düzensiz ayarları daha 

makul hale getirir. Örneğin, Arapça metin, Ġngilizce eĢdeğerinden daha kısa 

olma eğilimindedir. Yazının özellikleri daha büyük doğrusal aralık ve 

muhtemelen daha büyük bir gövde boyutu gerektirmesine rağmen, x-ekseni 

boyunca yazının verimliliği genel alan gereksinimlerini dengeler. Bu nedenle, 

Arapça ve Ġngilizce'nin iki dilli baskıları, yazı boyutu ve satır aralığı aynı değilse, 

ancak her bir el yazısının en iyi etkisine göre seçildiğinde, sayfadan sayfaya 

daha iyi metin uyumu veya eĢitlemesini sağlayabilir. 

 

Benzer bir yaklaĢımı takip eden paralel ayarlar, bir tasarım dogması yerine, en 

yumuĢak okuma deneyimine vurgu yapıldığı her yerde yaygındır. 1912'de 

Harvard Üniversitesi Yayınları tarafından ilk kez yayımlanan ikonik Loeb Klasik 

Kütüphanesi (Iconic Loeb Classical Library), en ünlü örneklerden sadece bir 

tanesidir - ancak yalnızca sorunsuz bir Ģekilde Yunanca ve Latince eĢleĢtirmek 

için dir.  

 

19.  Yüzyılda ikna edici bir Arap-Fransız örneği, Histoire de Chems-Eddine et 

de Nour-Eddine'de bulunur, ilk kez 1853'de Paris'te Hachette tarafından 

yayınlanmıĢ ve Imprimerie Impériale'de basılmıĢtır (Bkz. Görüntü 77). Onun 

sayfaları farklı orantılarda dört metin bloğunda düzenlenmiĢtir, orijinal Arapça ile 

uzlaĢan veya uyumlu (Mağribi yazısındaki gibi), bir Fransızca çevirisi, baĢka 

aıfabelerle yazılmıĢ kadar edebi bir çevirisidir. Basit araçlarla, her metin 

kategorisi, uyumlu bir bütünle birleĢtirilen oranlar ve uzamsal iliĢkileri koruyarak 

farklılaĢtırılır. Bireysel yazının seçimi özellikle dikkat gerektirir. Orijinal metin, 

Mağripli yazıcı kültürüne (Maghrebi scribal culture) üslup göndermeleriyle 

Arapça bir yazıya sahiptir; Fransız çevirisi ve daha küçük bir cisimde/bedende 

edebi çeviri, tipik çağdaĢ bir roman türüne göre ayarlanır; ve harf çevirisi italik 

bir yazı karakteri ile ayırt edilir. Bu seçenekler herkese ait tek biçimli bir 

düzenlenmiĢ estetik olmaktan ziyade, ilgili dilin kültürel çerçevesinde uygunluk 

ve özgünlük (authenticity) araması yapılmasını önerir. Dolayısıyla, Fransızca 

çeviri için kullanılan tür, Arapça taklit etme giriĢimini yapmaz ve tersi durumda, 

Arapça betiklerin Latin harf özelliklerine uyacak Ģekilde belirgin bir seyreltme 
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yoktur. Gerçekten de, her bir metin kategorisinin okunuĢu farklı olmaya bağlı 

olduğu için, neden biçimsel olarak düzenlenmeleri gerektiğine dair soru 

sorulmaya çalıĢılmaktadır. 

 

 

Görüntü 77: Cherbonneau, M. (1853) Chems-Eddine ve Nour-Eddine'nin tarihi, Hachette, Paris. 

%35'lik çizgisel olarak azaltılmıĢ, kutuda ayrıntılı büyütme (Nemeth, 2016, s. 161). 

 

Benzer örnekler 1980'lerden önce ve dijital devrimden önce boldur. Ġronik 

olarak, geriye bakıĢla, analog tipografik süreçlerin bazen daha fazla esneklik 

sağladığı ve Systemzwang'a son otuz ila kırk yıl boyunca mevcut olan bilgisayar 

tabanlı sistemlere göre daha az eğilimli olması gibi görünüyor. Sıcak metal 

kompozisyonunun kısıtlayıcı ve günümüzde az anlaĢılmıĢ olan teknolojisinde 

bile, çoklu yazılı (multi-script) tipografisinde örnekler bulunabilir. Bağımsızlıktan 

(1943) iç savaĢa (1975) kadar uzanan dönemde Lübnan'dan gelen bazı 

yayınlar, kısa süreli  Arapça basının (Arabic printing) altın çağı, dijital öncesi 

(pre-digital) kompozisyona ulaĢabilmek için kaliteye tanıklık edebilmektedir. 

 

Sözü edilen M.E.C.A.S. Dilbilgisi kitabı, Anthologie Bilingue de la Littérature 

Arabe Contemporaine bu noktayı göstermektedir (Bkz. Görüntü 78). Arapça 

edebi eserlerle birlikte Fransızca çeviriler içeren bir koleksiyon olan, bu kitap 

1961 yılında Beyrut'ta Imprimérie Catholique tarafından yayınlanmıĢ ve 

basılmıĢtır. Kitap, yüksek kaliteli Arapça kitap tipografisi için tür/tarz tanımlama 
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(genre-defining) niteliğini kazanan bir yazı/tür olan Monotype Series 549'un 

orijinal sıcak metal sürümünden ve daha az soyağacı olmayan Latince bir 

yazıdan oluĢmaktadır: Monotype Baskerville. Bu nedenle, her iki dil için de, 

kanıtlanmıĢ bir kaliteli yazı seçilmiĢ ve nokta büyüklüğünde ve paralel ayar için 

gereken uygun satır boĢluklaması (leading) ile belirlenmiĢtir. Bu yaklaĢımla 

tutarlı olarak, dil uyumlu veya eĢitlemesi için yükseklik bakımından hafifçe 

değiĢmesine izin verilen yazı alanının esnekliği vardır. Ortaya çıkan kitap, kendi 

koĢullarıyla, her dilde hoĢa giden bir okuma tecrübesi ve Ģüphe götürmez 

estetik kalite sunmaktadır. 

 

 

Görüntü 78: Monteil, V. (1961) ÇağdaĢ Arap edebiyatının iki dilli antolojisi, Imprimerie 

Catholique, Beyrut. %35'lik çizgisel olarak azaltılmıĢ, kutuda ayrıntılı büyütme (Nemeth, 2016, s. 

162). 

 

Yukarıdaki örnekler, yalnızca küçük bir seçim olmasına rağmen (ki, üzerinde 

kolayca geniĢletilebilir), paralel baskıların uyumlaĢtırılmıĢ tasarımda aranan 

düzenlilikten ziyade, düĢünceli yazı karıĢtırmayı gerektirmediğini ve aslında 

kazançlı olabileceğini göstermektedir. Dahası, farklı yazıların doğal kontrastı 

yalnızca estetik nitelikler sunmakla kalmaz, aynı zamanda makul bir Ģekilde ele 
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alındığında kompozisyonda/bileĢimde somut pratik avantajlar sağlayabilir. Belge 

tasarımında uyumlaĢtırılmıĢ yazı tasarım durumu (case), böylece, tarz tutarlılığı 

için güçlü bir estetik tercih üzerine dayanmaktadır. 

 

3.3. ĠKĠ DĠLLĠ TĠPOGRAFĠK TASARIMDA ÇÖZÜM ÖNERĠLERĠ 

 

Dünyanın birçok yerinde çok dilliliğin gerekliliği gerçeği yakında bitmeyecek 

veya yok olmayacaktır. Bu nedenle ASCII, adı Soğuk SavaĢ eski mirasıyla bir 

askeri tarz kodlaması gibi olan, unicode'a teslim edilmiĢtir. Artık dünyamız 

baĢka bir Soğuk SavaĢ mirasının bir parçası olan  Internet nedeniyle çok dilli 

olmuĢtur. Modern bir dünyada, poliglot tipografinin temel görevi, mevcut kültürel 

kimlikleri kolaylaĢtırmaktır. Belli bir dil veya elyazısının norm olarak 

kullanılmasına olan ihtiyacı ortadan kaldırarak, form yerine içeriğe dayanır. 

Çoğu Arapça yazı karakteri ile, yazı türünün boyut eĢdeğerliliğine güvenmek 

neredeyse imkansızdır. Bu, örneğin, Arapça yazı karakterinin önemli bir 

ölçeklendirme düzeltmesini uygulamadan varolan bir metni bir Arapça eĢdeğeri 

ile değiĢtirerek Ġngilizce bir düzenin Arapça olamayacağı anlamına gelir. Yüzde 

140'a kadar iyileĢtirici ve düzeltici ölçeklendirme gerekli olabilir. Yüzyıllarca 

Arapça yazı karakterleri Latince olanlar ile rutin olarak orantılandırılmıĢtır. 

Latince harflerin yatay ölçüleri, genellikle küçük harflerin x-yüksekliği, Arap 

harfleri kılavuz olarak alır. Böylece, Arap harfli yazıların gerçek birimi olan 

bağlantılı harf bloğu gözardı edilmiĢ ve bunun yerine münferit harfler Latince 

yataylıktan türetilen çoklu hizaların altına zorlanmıĢtır (Bkz. Görüntü 79). 
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Görüntü 79: Arapça ve Latince‘nin orantılanması. A - Kör EĢleĢtirme, B - Tek Taraflı 

Normalizasyon, C - Ġki taraflı Normalizasyon (Milo, 2011, s. 246). 

 

Arapça elyazısı için yatay ve dikey yönergeler otomatik olarak uygulanmaz. 

Arapça elyazısı esasen sabit yükseklikleri olmayan dinamik bir mimariye ve 

birbiriyle eğri bağlantısına eğimli olan bireyselbağlı harfler için olmayan, sadece 

bağlı harf blokları için bir taban çizgisine sahiptir (Bkz. Görüntü 80). 

 

 

 

 

Görüntü 80: Arapça ve Latince‘nin kalibre edilmiĢ eĢleĢtirmesi. D - Naskh (Thomas Milo ve 

Mirjam Somers tarafından tasarlanmıĢ), E - Nastaliq Klasik ve F - Ruqah Klasik (ikisi de Mirjam 

Somers tarafından tasarlanmıĢ) (Milo, 2011, s. 247). 
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3.3.1.  Paralel Metinler  

 

Ġngilizce ve Arapça bir paralel metni biçimlendirmek için bir yazı karakteri çiftli 

kullanıldığında, ahenkli bir düzenleme olması için amaçlananın aslında bir 

uyuĢmazlık olduğu açıktır. Arapça Ġngilizceye göre çok küçüktür ve bağımsız 

Arapça olarak, çok bütünseldir. Buna ek olarak, aynı nominal font boyutu ile 

Latin ve Arapça'yı tek bir paragrafta birleĢtirmek orantısız etkilere yol açar asıl 

elyazısı Arapça olduğunda Latince devasa görünür. Birincil elyazısı Latince 

olduğunda da Arapça o kadar küçüktür ki, okumak zordur. Bu uyuĢmazlıklar, 

Arapça uygulanmayan Latince tabanlı geometriye yönelik bir tasarıma 

odaklanılmıĢ olmasından kaynaklanmaktadır. Bu, Arapça yazı karakterinin 

boyutlarıyla ilgili genel bir sorundur ve sonuç olarak aynı boyuttaki Arapça ve 

Latince'yi karıĢtırmak zordur (Bkz. Görüntü 81). 

 

 

 

Görüntü 81: Aynı nominal/sembolik yazı tipi boyutunun Latince ve Arapça'yı tek bir paragrafta 

birleĢtirmek, istenmeyen etkilere neden olur (Milo, 2011, s. 247). 
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3.3.2.  Uygulamalar ve Mevcut ÇalıĢmalar  

 

Uluslararası havaalanları, belge tasarımı alanının dıĢında çoklu yazılı (multi-

script) tipografisinde belirgin bir durum (a typical case) sağlar. Özellikle de kısa 

bir süre önce Ġran Körfezi ve Asya'da ortaya çıkan seyahat merkezlerinde, 

tabela sıklıkla iki veya daha fazla el yazısını içermektedir.  

 

Bangkok'un Suvarnabhumi havalimanı, Çince, Latince ve Tayca el yazılarının 

bulunduğu birçok iĢaretle ilginç bir durum oluĢturmaktadır (Bkz. Görüntü 

82). Tipografik iĢlemleri öğreticidir, çünkü burada temelde farklı özelliklere sahip 

olan el yazıları buluĢmaktadır: Ġki harfli bir abece, tek katmanlı bir abugida (Her 

sembolün belirli bir sesli harf ile bir ünsüzü temsil ettiği bir heceye benzer bir 

yazma sistemi. Abugidas kullanan bazı diller Amharca, Hintçe, Birmanya, Cree 

ve Ojibwe (Kanada Yerli heceleri). Abugida, ünlü ünsüz sembolünü değiĢtirerek 

sesli harfin değiĢtirildiği bir tür hecedir, böylece belirli bir ünsüzü temsil eden 

tüm formlar ve her sesli harf birbirine benzemektedir) ve bir logografik yazı bir 

araya getirilmiĢ, ancak aĢırı düzenlenmiĢ bir yapılandırma olarak bir araya 

getirilmiĢtir. Birincil dili olan Tay dili, karakterlerin üstünde ve altında sesli harfler 

ve aksan iĢaretleri için geniĢ alanla birlikte, Çince ve Latince'nin üzerinde 

ayarlanır. Görünen boyutu, iki ek yazıdan biraz daha büyüktür (haklı olarak 

Tayland'da), ancak aynı dikey alanı, kendi oranlarında aĢırı bozulma olmadan 

rahatça paylaĢan Çince ve Latince'yi bastırmaz veye engellemez. Karakteristik 

olarak, Latince ve Tayca, düĢük veya zayıf  kontrastlı yazılarla eĢleĢir, Çince 

biraz daha modüle edilmiĢ tasarımı ile ayrılmıĢ, ancak hiçbir belirgin bir iĢlevsel 

dezavantaja da sahip değildir. Potansiyel olarak, burada uyumlaĢtırılmıĢ bir 

tasarım yaklaĢımı, Çince'yi tarz olarak hizalayarak diğer iki yazıya göre daha 

dengeli bir görüntü elde etmeye katkıda bulunabilir. Aksine diğer taraftan, 

uyumlaĢtırılmıĢ bir yazıda, dikey oranlar muhtemelen daha fazla 

sınırlandırılacak ve bu nedenle bu örnekte yazı karıĢtırma yoluyla elde edilen 

alanın baĢarıyla kullanılmasına ters düĢecektir. 
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Görüntü 82: Bangkok'un uluslararası Suvarnabhumi havalimanındaki tabelalar (Nemeth, 2016, 

s. 163). 

 

Ne yazık ki, tabelada paralel ayarların baĢarılı örnekleri azınlıktadır. Özellikle 

Körfez ülkelerinde, çoklu yazı ayarlarının geçerli olduğu, zayıf örneklerin sayısı 

ikna edici örneklerden çok daha fazladır. 

 

Abu Dabi havaalanında, Frutiger'in bazı özelliklerini taklit edebilmek için 

tasarlanmıĢ özel bir Arapça yazı karakteri, 'LatinleĢme' terimi altında 

özetlenebilecek olan çoklu yazı tasarımına bir yaklaĢımın temsilcisidir (Bkz. 

Görüntü 83). Burada, Arapça harf biçimlerinin okunaklılığına hasar vermek için 

Latince abecesinin oranları ve özellikleri uygulanmaktadır. Arapça'da 

Latince'den çok daha sık ve önemli olan taban çizgisinin altındaki 

öğeler/unsurlar, iniĢ derinliğine uyacak Ģekilde azaltılır, halbuki uzun boylu harf 

biçimleri azaltılırken, yapay olarak Arap harflerinde hiç bulunmayan bir x 

yüksekliği oluĢtururlar. 
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Görüntü 83: Abu Dabi'nin uluslararası havalimanındaki tabela (Nemeth, 2016, s. 164). 

 

Abu Dabi'deki tasarım anlayıĢı tartıĢmasız iĢlevselliği geçersiz kılıyorsa, aksine 

Dubai'nin havaalanındaki tabela konsepti kolay anlaĢılamayabilir (Bkz. Görüntü 

84). Kalın (bold) Nesihin reklamcıları, 1970'lerin sonlarında Mourad ve Arlette 

Boutros tarafından tasarlanan yüksek kontrastlı bir Letraset hazır aktarma yazı 

tasarımı, kalın Helvetica ile eĢleĢtirilmiĢ ve bu da üslup uyumu veya 

okunabilirliği konusunda çok az endiĢe kaynağı olduğunu göstermiĢtir. 

Boutros'a göre, reklamverenler Nesihi ‗Helvetica ile mükemmel bir uyum 

içerisinde iĢ görmesi‘ için tasarlandığından belki de pazarlama taleplerine 

güvenilmediğini gösterebilir ve ‗Latin taban çizgisi seviyesine uyması için 

bağlantılı düz çizginin eklenmesi, Garamond, Palatino ve Times Roman gibi 

Latince eĢdeğer bir yazı karakterinin yanında kullanıldığında uyumlu olmasını 

sağlamak üzere tasarlanmıĢtır‘ (Boutros, 2014). Burada, biri ticari kullanım için 

bir kavram olarak uyum esnekliğini hatırlattığı ve bu seviyedeki baĢarılı olduğu 

inkar edilemez. 
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Görüntü 84: Dubai'nin uluslararası havalimanındaki tabela (Nemeth, 2016, s. 164). 

 

Aslında, son yıllarda, uyumlaĢtırılmıĢ tasarım, nadiren de olsa bu terim ya da 

yaratıcıları referans alarak pazarlama amacıyla en çok kabul görmüĢ ve sesle 

yükseltilmiĢtir. Dökümhaneler, en çok satanlara sahip yazı biçimlerinin Latin 

olmayan çeĢitlemeleri için potansiyel pazarı tanımıĢ ve mevcut Latin 

tasarımlarına ‗uzantılar‘ (extensions) denilen bir ek yayınlamıĢtır. Din, Frutiger, 

Helvetica, Palatino ve Univers, sadece en üretken Ģirketi bu bağlamda 

adlandırmak için Monotype, hepsi de Arapça sürümünü almıĢ, üslup özelliklerini 

ödünç vermiĢ ve – önemlisi – markanın tanınabilirliğini Latin örneğinden 

almıĢlardı. On yıllarca kullanım değerini taĢıyan bir dizgeye Latin olmayan bir 

uzantı olup olmadığı, bu soru nadiren gündeme getirilmesine rağmen, 

tartıĢmaya açık, farklı bir tipografik kültüre benzer düĢünceleri ve dernekleri 

gerçekten somutlaĢtırabilir. Bu uzantıların üst üste nasıl uygulanacağı, dikkat 

edilmesi gereken bir diğer husustur. 

 

Bigelow ve Holmes uyumlaĢtırılmıĢ tasarım kavramını önerdiklerinde, homojen 

hale gelme gizli gücünün farkındaydılar. ―Latince olmayan her abecenin temel 

kurallarını kendi Ģartlarıyla‘ öğrenmek ve benimsetmek için bilinçli ve kasıtlı bir 

giriĢimle bunu önlemeye çalıĢtılar‖ (Bigelow ve Holmes, 1993, s. 299). Böylece, 

düzenlileĢtirmeye çalıĢılmiĢ, ancak yalnızca belli bir noktaya kadar, 

tasarımcıların bilgi ve duyarlılıklarına göre, yazının ‗Latince kavramları‘ için 
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bütünlüğünden ödün vermeyi bıraktı. Bigelow ve Holmes böylelikle Ġbranice 

karakterlerin tasarımında çizgiyi çizdi: ‗sıkı/katı (strict) bir Latin modeli‘ 

uygulamak yerine, farklı hizalamaları test etti ve Ġbranice harfler için Latince 

büyük harfleri (capitals) ile küçük harfleri (minuscule) arasındaki (hizalanmamıĢ) 

yüksekliği seçtiler. Dahası/Üstelik, tasarımcılar, yatay vuruĢların dikeyden daha 

kalın olduğu Ġbranice harflerin geleneksel kontrastını korudular – Latin modelinin 

aksi – ancak ‗Ġbranice karakterlerin, Latince'ninki ile eĢdeğer görsel "varlığa" 

sahip olacak Ģekilde ağırlıklandırıldı‘. 

 

Oysa Bigelow ve Holmes'in önerilen yaklaĢımı, yazı bütünlüğünü ve tipografik 

kısıtlamaları müzakere eden mantıklı bir orta yol olarak görünürken, son 

zamanlardaki bazı uyumlu tasarımlar bu tür uyarıları gözardı ettiler. ‎ Örneğin, 

Boutros'un Tanseek fontu, Arapça harf formlarının Latince x-yüksekliğine 

uyacak orantılarını bozuyor ve Nadine Chahine'in Frutiger Arapça‘nın koyu 

ağırlıkları, yatay çizgilerden daha kalın dikey vuruĢlarla Latince örneğinin 

kontrastını oluĢturuyor. Bu gibi kararların resmi bir uyum sağlamada gerçekten 

baĢarılı olup olmadığı ve aslında bu uyumun temsil ettiği Ģeyin yalnızca bu 

araĢtırmanın kapsamı dıĢına çıkarılacak olan örnek uygulama bazında 

tartıĢılabilir. 

 

Ancak, çoklu yazı tipografisi için yazı tasarlamak farklı yaklaĢımların diğer 

bölümlerinde (quarters) bulunabileceğini belirtmek gerekir. Adobe, diğerleri 

arasında (among others), Latin olmayan yazıdaki kataloğunu geniĢletirken farklı 

bir yol izliyor. Ünlü yazı karakterleri veye fontlarını diğer yazılara geniĢletmekten 

ziyade, dar tanımlı bir üslup modelini ve markasını izledi ve Latin olmayan 

tasarımlarının çoğunu özgün veya original yazı biçimleri olarak bağımsız olarak 

düĢündü. Adobe‘nin Arapça, Ġbranice (Hebrew), Tayca (Thai) ve Devanagari 

gibi tasarımları Latince harf kazıması için tamamlayıcı özelliklerine sahiptir, 

bunlar Latince olmayanların tarzını, görünen boyutunu ve rengini sıkı sıkıya 

bağlı olmaksızın bir Ģekilde yansıtır, bununla birlikte genel adları, belirli bir 

tasarımın bir yazıdan diğerine doğrudan çevrilme imkânı olmadığı ileri 

sürülmektedir. Burada, tasarım bütünlüğünü ön plana çıkaran, mevcut Latin 
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örnekleri göz ardı etmeden, kendi baĢlarına durabilecek yazı biçimlerini 

sağlayan, yazı karıĢtırmanın sağlayabileceği ek esnekliği örtülü bir Ģekilde 

teĢvik eden bir yaklaĢım varmıĢ gibi görünmektedir. 
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4. BÖLÜM 

DÜNYA ÇAPINDA ĠKĠ DĠLLĠ TĠPOGRAFĠK TASARIMLAR 

UYGULANAN MÜZELERĠN ĠNCELENMESĠ VE UYGULAMA 

ÇALIġMALARI 

 

Müzelerde kullanılan iki dilli tasarımlar, eriĢilebilirliği ve kapsayıcılığı artırmanın 

yanı sıra, ziyaretçilerin müze deneyimlerini ve algılarını geniĢleterek, duygusal 

bağlantılarını kurumlara kaydırıyor. Ġlk olarak, her dil için sınırlı alan 

olduğundan, iletmek istediğimiz önemli mesajlar hakkında çok fazla 

düĢünmemizi gerektirir. Ġkincisi, ikinci bir dilde metin geliĢtirme ile ilgili çok 

adımlı süreç — yoğun inceleme ve yansıtma gerektirir — her iki dilde metnin 

kalitesini sürekli olarak geliĢtirir.  

 

4.1. ORTA DOĞU’DAKĠ MÜZELER  

 

Orta Doğu kültürel ve tarihsel kökenlerin, çeĢitli etniklerin ve birçok eski 

uygarlıkların doğduğu bir bölgedir. Ayrıca Orta Doğu felsefe, edebiyat, bilim vb. 

birçok alanın beĢiğidir. Dünyanın sanatı bu bölgede kök salmıĢ ve tüm dünyaya 

yayılmıĢtır. Eski ve ünlü medeniyetlerden elde edilen değerli antikler Orta 

Doğu‘daki bir çok müzede görülmektedir. Müzelerin içindeki değerli nesneler 

dıĢında, müze binaları da genelde tarihsel dokularını kaybetmeden eski 

geleneklere uygun tasarlanarak içindeki objeler kadar önemli ve değerlidir. 

Ayrıca bu bölgedeki ülkelerin çoğunun ana dilleri Arapça olduğu için araĢtırma 

yaptığım konuda, tasarımlarda baĢarılı örnekleri ile  temel kaynak olarak 

sayılabilir. 
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4.1.1. Bahreyn Ulusal Müzesi  

 

Bahreyn Ulusal Müzesi, Bahreyn‘in en büyük ve en eski kamu müzelerinden 

biridir. 2013 yılında müzenin 25. yıldönümü kutlandı ve bu vesileyle müze için 

markalaĢma ve grafik görsel kimliğinin tasarlanması Tarek Atrissi tarafından 

gerçekleĢtirildi (Bkz. Görüntü 85).  

 

Müzenin ikonik mimarisi, proje için ana ilham kaynağ olarak kullanılmaktadır. 

Danimarkalı mimarlık firması KHR arkitekter tarafından 1987 yılında tasarlanan 

yapı, birbirine bağlı üç kübik yapıdan oluĢmaktadır. Binanın bodrum kat planı, 

logo için benimsenmiĢ grafik elemanın temelini oluĢturur. Müze isminin üç 

Arapça kelimesi, logonun kaba formlarını doldurmak için bir kare Kufi Arapça 

kaligrafi tarzında tasarlanmıĢtır (Bkz. Görüntü 86 ve 87).  

 

Sonuç, müzenin ikonik mimarisine görsel benzerlik kazandıran ve müzenin 

daha da geliĢtirdiği bir kimlik sisteminin temeli olan bir logo, müze için oldukça 

tanınabilir tipografik bir logodur. 
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Görüntü 85: Bahreyn ulusal müzesinin logosu (https://bit.ly/2REF7tj). 
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Görüntü 86: Bahreyn ulusal müzesinin ikonik mimarisi ve logonun ilham kaynağı 

(https://bit.ly/2REF7tj). 
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Görüntü 87: Müzenin logosunun renk paleti (https://bit.ly/2REF7tj). 
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4.1.2. Yasser Arafat Müzesi  

 

Yaser Arafat Müzesi, Filistin halkının tarihi lideri olan Yaser Arafat'ın eğitim ve 

kültürel bir ortamda yaĢamı ve çalıĢmasıyla Filistin ulusal hareketinin çağdaĢ 

anlatısı ile dünyaya ve Filistin halkına sağlamayı amaçlıyor.  

Tarek Atrissi, Ramallah merkezli müze tarafından ziyaretçilerin görsel olarak 

müzede dolaĢmasına yardımcı olmak için kapsamlı bir yol bulma ve tabela 

sistemi tasarlamıĢtır. Tasarım iki dilli olarak, müzenin tüm iletiĢiminde 

benimsenen Arapça ve Ġngilizce dilleri desteklemektedir.  

 

Tasarım geleneksel Filistinli nakıĢ ve desenlerden ilham almıĢ, ancak 

basitleĢtirilmiĢ bir görsel dile çevrilmiĢtir (Bkz. Görüntü 88). Simgeler ve okların 

görsel ve grafik olarak çok köklü olmasına rağmen çok fonksiyonel olan esnek 

bir Ģekilde bağlanmasına ve birleĢtirilmesine izin veren bir dinamik çerçeve 

sistemi oluĢturulmuĢtur (Bkz. Görüntü 89 ve 90). Uygulanan ana renkler 

müzenin görsel kimliğine bağlı olmakta ve geleneksel olarak Filistin ile 

iliĢkilendirilen zeytin yeĢili renklerinden esinlenmiĢtir (Bkz. Görüntü 91). 

 

 

Görüntü 88: Geleneksel Filistinli nakıĢ (https://bit.ly/2AP4qUc). 
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Görüntü 89: Yaser Arafat müzesinin simgeler ve okları 1  (https://bit.ly/2AP4qUc). 
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Görüntü 90: Yaser Arafat müzesinin simgeler ve okları 2 (https://bit.ly/2AP4qUc). 
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Görüntü 91: Uygulanan ana renk (https://bit.ly/2AP4qUc). 

 

4.1.3. Alharamain Müzesi  

 

El-Haramain (Alharamain) Müzesi, Ġki Kutsal Caminin kültürel ve tarihi boyutunu 

vurgulamakta ve Büyük Camii ve Peygamberin Genel BaĢkanlığını takip 

etmektedir. 

Suudi Arabistan'daki Dammam Üniversitesi'nde bir öğrenci olan Shaden 

Abdulrahman, kare Kufi (squarish Kufic) yazı tipi Diamond‘u 2015 yılında 

yaratmıĢ ve müzenin logo ve kurumsal kimlik tasarımında kullanmıĢtır (Bkz. 

Görüntü 92 ve 93).  
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Diamond (Elmas), Arapça Kufi yazı karakterinden esinlenen bir Arapça yazı 

tipidir (Bkz. Görüntü 94). Ağır ve büyük yazı tipidir ve metin içeriklerini stil ile 

yüksek iletiĢim kurabilir. Yazı karakteri, logolar, baĢlıklar, büyük vakalar ve kitap 

kapağı dahil olmak üzere yaratıcı projeler için uygundur.  

 

 
Görüntü 92: Alharamain müzesinin logosu (https://bit.ly/2PhCFMT). 
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Görüntü 93: Alharamain müzesinin kurumsal kimlik öğeleri (https://bit.ly/2PhCFMT). 
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Görüntü 94: Diamond yazı karakteri (https://bit.ly/2PhCFMT). 
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4.1.4. Büyük Mısır Müzesi  

 

Tasarladığı projelerle Orta Doğu'daki çağdaĢ grafik tasarım üzerinde önemli bir 

etki bırakan ve Arap dünyasının en tanınmıĢ tasarımcılarından biri olarak 

bilinen, Tarek Atrissi‘n (Lübnanlı-Hollandalı bir tasarımcı) söyleyiĢine göre 

2018'de kısmen açılacak olan Büyük Mısır Müzesi, Arap dünyasının en büyük 

müzesi olması beklenmektedir. Halen yaklaĢık 40.000 metrekarelik bir sergi 

alanı ile Giza piramitleri yakınında inĢa edilen entegre/kompleks bina (building 

complex) günde 15.000 ziyaretçiyi ağırlamayı amaçlamaktadır. Atelier Brückner 

ile iĢbirliği içinde yeni müzenin ana markalaĢma konseptini geliĢtirmek için 

Tarek Atrissi  görevlendirilmiĢtir. Projenin amacı müzenin tam markalaĢma 

çözümünün temelini oluĢturmaktır. Müzenin tanınabilir bir görsel kimliği inĢa 

etmek ve iĢletmek için içten takip edebilecekleri ayrıntılı ve geniĢ bir görsel dil 

kurulmaktadır.  

 

Logonun tasarımı, müze binasının eĢsiz Ģeklinden esinlenmiĢtir (Bkz. Görüntü 

95). Mimarinin en üst görünümü – müzenin 5. cephesi olarak düĢünüldü – 

müzenin adıyla özel yapılmıĢ çağdaĢ Arap kaligrafisini içeren bir grafik Ģeklinde 

çoğaltılmıĢtır (Bkz. Görüntü 96). Logo Ģeklinin konumlandırılması dinamiktir ve 

kullanıldığı zaman, müzenin çevresindeki piramitler, Kahire Ģehri ve Nil gibi 

zengin manzarayla nasıl bir bağlantı kurması için tasarlandığını yansıtmak için 

sürekli değiĢmektedir. Logo tasarımı, müze binasında görülen farklı tarihi 

perspektifleri yansıtmakta ve binanın benzersiz konumu ve tasarımıyla iç mekân 

arasında yapılan bağlantıları sembolize etmektedir. Logonun dinamik grafik 

Ģekli, müzenin yarattığı grafik dilin ana unsuru haline gelmekte, bunun ötesinde, 

firavun Mısır'ın tarihini sergileyen müzenin zengin koleksiyonundan görseller ya 

da fotoğraflar içeren perspektifler yaratmaktadır (Bkz. Görüntü 97).  
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Görüntü 95: Logo tasarımı için esinlenen müze binası (https://bit.ly/2HWTYtQ). 
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Görüntü 96: Müze logosunun farklı konumlandırması (https://bit.ly/2HWTYtQ). 
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Görüntü 97: Müzenin kurumsal kimlik öğeleri (https://bit.ly/2HWTYtQ). 
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4.2. TEBRĠZ BELEDĠYE MÜZESĠ ĠÇĠN LATĠN VE FARS ABECELERĠYLE 

YÖNLENDĠRME TASARIMI UYGULAMALARI   

 

Tasarımlar Ġran‘da Tebriz Belediye Müzesi için yapılacaktır. YaklaĢık 1200 

kilometrekarelik bir alana sahip olan Tebriz, Tahran ve MeĢhed'den sonra 

Ġran'ın üçüncü büyük Ģehridir. Geleneksel olarak siyasi ve ekonomik olmak 

üzere çeĢitli alanlarda büyük etkisi olmuĢtur. Tebriz, Safeviler döneminde Ġran‘ın 

ilk baĢkenti ve Kaçar Hanedanlığı kraliyet Ģehridir. Üstelik Ġran metropolleri 

arasındaki en güvenli Ģehirdir. Ġran'ın ilk itfaiyesi, ilk matbaası, ilk kamusal 

sineması, ilk kentsel treni (tramvay), ilk çağrı/telefon merkezi, ilk modern 

restoranı (Kafeterya), ilk ticaret odası, ilk belediyesi, ilk devlet ve kamu 

kütüphanesi, ilk modern ilköğretim okulu, ilk sağır okulu, ilk modern hoteli, ilk ve 

en eski sivil toplum kuruluĢu vb. Tebriz‘de kurulduğu için, bu Ģehir ilklerin kenti 

olarak bilinir.  

 

4.3. MÜZE TANITIMI 

 

Tebriz Belediye Sarayı 1935 ile 1939 (1314-1318 ġemsi) yılları arasında Riza 

ġah'ın emriyle Koye Nobar'ın (Maghsoudiya mahallesinin baĢlangıcında) terk 

edilmiĢ mezarlığında Alman mühendislerin gözetiminde inĢa edilmiĢtir (Bkz. 

Görüntü 98 ve 99). Tebriz Belediyesi'nin konağı U Ģekilli yapısı ile 9600 

metrekarelik bir alanda 6500 metrekarelik alt yapısına sahip üç katlı olarak 

yapılmıĢtır ve döĢenmiĢtir. Bu binanın 30.4 metre yükseklikte Saat kulesi, geçen 

70 yıl içinde kesintisiz alarm sesini her 15 dakikada bir veren ve saat motoru her 

24 saatte bir ayarlanmaktadır. Dünyada bu motorlardan sadece iki tane 

mevcuttur, birisi Londra'nın ünlü Saat Kulesi‘nde, öbürü Tebriz'in Saat 

Kulesi‘ndedir. Binanın dıĢ görünümü taĢtan oymadır ve güney ve batı 

kısımlarında taĢ ve tuğla bireĢimi kullanılmıĢtır. Konağın havadan çekilen 

görüntüsü, Ġkinci Dünya SavaĢı öncesinde Almanya'daki binaların örneklerine 

karĢılık gelen uçan bir kartalın tasarımına benzemektedir (Bkz. Görüntü 100). 

Belediye binası Ģehrin merkezi bir noktasında yer almakta ve mühteĢem 
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görüntüsüyla Tebriz‘in önemli kimliği olarak sayılır. Ġran‘daki belediyelerin ilk ve 

tek müzesi 2007 (1386 ġemsi) yılında, Ġran'ın ilk belediyesinin kuruluĢunun 100. 

yıldönümü ile aynı zamanda bu binanın alt katında kurulmuĢtur ve eski fotoğraf 

makineleri salonu, halı, yayıncılık, çağdaĢ sanat da dahil olmak üzere çeĢitli 

salonlara sahiptir. Tebriz ilkeler kenti olduğu için bu Ģehirde ilk kurulan ve 

geniĢletilen medeniyet faktörlerin nesneleri bu müzede bir araya getirilmiĢ ve 

sergilenmiĢtir. 
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Görüntü 98: Bu fotoğraf Tebriz Belediye sarayı yapılırken çakilmiĢtir, 1935 

(http://ucatabriz.ir/1849.html). 
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Görüntü 99: Tebriz Belediye Sarayı‘nın genel cepheden bir görüntüsü 

(http://sicas.ir/place/view/23924/). 

 

 

 

 

 

Görüntü 100: Tebriz Belediyesinin kuĢ bakıĢı krokisi. 
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4.4. MÜZE ANALĠZĠ 

 

Müzenin iki giriĢ ve çıkıĢı mevcuttur. Ġkisi de belediye sarayının bahçesinde 

bulunmaktadır. Ana giriĢte müzenin tabelası asılıdır ve öbür giriĢ/çıkıĢın tam 

karĢısındadır (Bkz. Görüntü 101). AĢağıya doğru giden bir kaç basamaktan 

sonra müzenin camdan yapılan kapısı görülebilir. 

 

 

 

Görüntü 101: Müzenin giriĢ ve çıkıĢları (Fotoğraf: Maryam Monirifar). 

 

 

Müze giriĢindeki asılan tabelada yazılar ve süslemeler altın renk ile siyah metal 

bir zemin üzerine uygulanmıĢtır. Farsça ve Ġngilizce yazıları biçim, kalınlık ve 
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boyut açısından uyumsuz yazı karakterler olarak kullanılmıĢtır. Üstteki Farsça 

yazısı tabelanın soluna doğru hizalanmıĢken Ġngilizce yazısı ortalanmıĢtır. 

Ġngilizce yazısı Bauhaus 93 ve sayı Arial yazı karakteri ile yazılmıĢtır. Farsça 

için Titr yazı karakteri kullanılmıĢtır fakat alttaki yazıda keĢide kullanılarak 

yazının yapısı gereksiz olarak değiĢtirilmiĢtir. Tabelanın ortasına doğru gelen 

gereksiz asimetri süslemeler ise müze içeriği ve binayla alakasızmıĢ. Tabela 

büyüklüğü, dıĢ mekan ve yükseklikte asılacağı ve sık sık temizliği 

yapılamayacağı göz önünde tutularak, arka zemin için siyah rengin uygun 

olamadığı düĢünülmektedir (Bkz. Görüntü 102). 

 

 

Görüntü 102: Müzenin ana giriĢindeki tabela (Fotoğraf: Maryam Monirifar). 

 

Müzenin iç alanı tuğla ve alçının birleĢimiyle örülmüĢ ve çatısı tonoz Ģeklinde 

yapılmıĢtır. Müzenin iç mimarisi, geniĢ ve parlak pencereleri, ahĢaptan yapılan 

kapıları ve renkli camları ile süslenmiĢ kapı tonozları Ġran'ın geleneksel 

mimarisini hatırlatmaktadır (Bkz. Görüntü 103 ve 104). 
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Görüntü 103: Müzenin geniĢ pencereleri (Fotoğraf: Maryam Monirifar). 

 

 

Görüntü 104: Müzenin renkli camlar ile süslenmiĢ kapıları (Fotoğraf: Maryam Monirifar). 

 

4.4.1. Müze Salonları  

 

Müze dört farklı salondan oluĢmuĢtur:  

1. Eski fotoğraf makineleri Salonu 

2. Ġtfaiye Salonu 

3. Ayakkabı Salonu 
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4. Fanus/Fener Salonu 

 

Bu salonların hepisi kapılar ile birbirinden ayrılmıĢ ve aynı zamanda birbirine 

bağlanmıĢtır ve izleyiciler veya turistler sorunsuz olarak salonlar arası 

dolaĢabilirler (Bkz. Görüntü 105 ve 106). Ayrıca açıklanan salonlar dıĢında, 

müze alanında yayıncılık ve çağdaĢ sanatlar (1901 yılında kullanılan Tebriz‘in 

ilk tramvay heykeli, ünlü ve önemli Ģahısların heykeli vb.) ile ilgili değiĢik 

örnekler ve duvarlara asılmıĢ eski fotoğraflar (Tebriz‘in tarihi değerini gösteren 

ve belediyenin eski senetler ve yazıĢmaları) da görünmektedir (Bkz. Görüntü 

107). 

 

 

Görüntü 105: Farklı salon arasındaki kapılar (Fotoğraf: Maryam Monirifar). 
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Görüntü 106: Ġki farklı salon arasındaki kapı (Fotoğraf: Maryam Monirifar). 

 

 

Görüntü 107: 1901 yılında kullanılan Tebriz‘in ilk tramvay heykeli (Fotoğraf: Maryam Monirifar). 
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4.4.2. Müzedeki Yönlendirme tabelalar  

 

Müze alanı tek katlı ve birbirine bağlı salonlardan oluĢtuğu için çok fazla 

yönlendirme tabelası mevcut değildir. Ana giriĢte asılan müze tabelası dıĢında 

salonların giriĢinde kapıların kenarında salonun adı da asılmıĢtır. Asılan 

tabelalar, ölçü, materyal, yazı karakteri vb. açısından ortak bir tasarım diline 

sahip değildir ve müzenin geleneksel mimarisine uygun tasarlanmamıĢtır. Ġtfaiye 

salonu için kullanılan tabela ahĢaptan yapılan çerçeve ile çerçevelenmiĢ. 

Farsça yazısı için Nastalıq yazı karakteri ve Ġngilizce yazısı için Calibri Bold yazı 

karakteri kullanılmıĢtır. Nastaliq Ġran‘ın geleneksel yazı karakterlerinden biri 

olmasına rağmen müzedeki yazılar için uygun bir seçenek olmadığı 

görünmektedir ayrıca kullanılan Ġngilizce yazısı ile de uyumlu değildir. Yazıların 

etrafında çerçeve gibi kullanılan gereksiz süsleme, ahĢap çerçeveyle birleĢince 

yazılar üzerine baskın bir görüntü yaratmaktadır (Bkz. Görüntü 108).  

 

 

Görüntü 108: Ġtfaiye salonunun tabelası (Fotoğraf: Maryam Monirifar). 
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Ayakkabı salonunun tabelası öbür tabelalar gibi ahĢaptan yapılan bir çerçeveye 

sahiptir. Farsça yazısı için Homa yazı karakteri ve Ġngilizce yazısı için Times 

New Roman yazı karakteri kullanılmıĢtır. Homa geniĢ ve biraz eğik bir yazı 

karakteri hal buki Times dar ve tırnaklı bir yazı. Her iki yazı da farklı yapılara 

sahip oldukları için birlikte kullanılmaya uygun değiller. Genellikle kaligrafide 

kullanılan renkli süslemeler, ahĢap çerçeveyle birleĢince yazılar üzerinde baskın 

bir görüntü yaratmaktadır. Ayrıca tüm tabelalarda kullanılan süslemeler aynı 

değil ve farklı tasarımlara sahipler (Bkz. Görüntü 109). 

 

 

Görüntü 109: Ayakkabı salonunun tabelası (Fotoğraf: Maryam Monirifar). 

 

4.5. GEREKLĠ TASARIMLAR 

 

Müze, Tebriz Belediyesi‘nin bir parçası olarak binanın alt katında yer aldığı için 

bağımsız bir müze olarak dikkate alınmamıĢtır. GiriĢ kapısının üstünde 

belediyenin logosu yapıĢtırılmıĢtır. Kullanılan tabelalar için yaratıcı ve özgün 
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tasarımlar yapılmamıĢ ve mevcut yazı karakterleri kullanılmıĢtır. Ayrıca Farsça 

ve Ġngilizce yazıların arasında hiç bir ortak nokta yoktur ve tasarım açısından da 

doğru bir bireĢim yapılmamıĢtır. Müze için daha önce hiç bir kurumsal kimlik 

tasarımı yapılmadığı belki bir avantaj sayılabilir, çünkü hale hazırda üzerinde 

değiĢiklik yapılması gereken bir logo mevcut değildir. Bu da bir bakıma tasarım 

açısından hiç bir sınırlama olmadığı anlamına gelmektedir.  

 

Müzenin mimarisini göz önünde bulundurularak, kurumsal kimlik tasarımlarının 

yapılması ve asılı tabelar için de uygun yazı karakterleri kullanılarak yeni iki dilli 

tasarımlar gerekmektedir. Eksik görülen tasarımlar aĢağıdaki gibi açıklanabilir: 

1. Logo 

2. Müze tabelası 

3. Müze içindeki yönlendirme tasarımları  

4. Kurumsal kimlik 

5. AfiĢ 

 

Bu çalıĢmada daha çok müzedeki tabelaların tasarımına ağırlık verilecektir ve 

tabelalar için benzer yapılara sahip ve birbiri ile uyumlu iki dilli (Farsça ve 

Ġngilizce) tasarımlar yapılacaktır. Ayrıca Ģehir için önemli olan bu müzenin özel 

logo ve kurumsal kimliği olmalıdır. Promosyon reklamlarının da müzenin 

tanıtımında önemli rolü olabilir.  

 

4.5.1. Uygulama ÇalıĢmaları  

 

Tasarımlar Ġran‘da Tebriz Belediye Müzesi için tasarlanmıĢtır. Tebriz Belediye 

müzesi tarihi ve mimari değerinden dolayı tanıtılması gerekmektedir. Ancak 

müze 2007 yılında belediye binasının alt katında kurulmasına rağmen müze için 

özel kurumsal kimlik tasarımı bile yapılmamıĢtır. Bu müze turistlerin ziyaret 

ettikleri önemli yerlerden biri olduğu için özel ve iki dilli bir tasarımın eksikliği 

müzenin içinde ve bina alanında görülmektedir. 

 



166 
  

4.5.1.1. Logo Tasarımı  

 

Logo tasarımı için üç ayrı konudan hareket ile eskizler yapılmıĢ ve baĢarılı 

olanlar örnek olarak gösterilmiĢtir. ÇalıĢmalar sonunda sunulan logo 

seçeneklerden bir müzeyi temsil eden logo olarak seçilmiĢtir.   

 

Ġlk olarak Monogram bir logo tasarımın yapılması düĢünülmüĢtür. Fakat logolar 

iki dil (Farsça/Ġngilizce) için de uygun olabilecek Ģekilde tasarlanması 

gerekmektedir. Bu konuya dayanarak, Farsça ve Ġngilizce‘de Müze kelemesinin 

ilk harfi, M olduğu için ikisini (م /M) birleĢtirerek eskizler yapılmıĢtır. Eskizler 

arasında baĢarılı olan iki logo sunulmuĢtur (Bkz. Görüntü 110 ve 111).   

 

Daha sonra Logotype olarak tasarımlar denenmiĢtir. Ancak iki dilde tsarlanan 

yazılar da logoya ekleneceğini düĢünerek bir çözüm üretmeye çalıĢılmıĢtır. Bu 

yüzden ana dil temel alınarak, Farsça Müze kelimesini basitleĢtirerek 

geleneksel bir forma ulaĢmak ve aynı zamanda binanın eski ve geleneksel 

mimarisine uyum sağlamak planlanmıĢtır. Yapılan eskizler arasından bir kaç 

örnek gösterilmiĢtir (Bkz. Görüntü 112, 113, 114 ve 115).  

 

Tasarlanan logolar yazısız tatmin edici olsa bile müze yazısı ile birleĢince iyi bir 

kompozisyona ulaĢmak mümkün değildir. Belediye binasından yola çıkarak bir 

kaç Piktogram eskizi yapılmıĢtır. Fakat piktogramlar yazıyle birleĢince uyumlu 

olmadığı anlaĢılmıĢtır. Bu yüzden iki dilli yazı tasarımları sonuçlandıktan sonra 

ikisini birlikte değerlendirilmesine karar verilmiĢtir. Sonuç olarak yazıyla uyum 

sağlamak açısından belediye binasından esinlenerek logo tasarımı yapılmıĢ ve 

seçilmiĢtir (Bkz. Görüntü 116). 
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Görüntü 110: Farsça ve Ġngilizce M harflerinden oluĢan logo tasarımı 1. 
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Görüntü 111: Farsça ve Ġngilizce M harflerinden oluĢan logo tasarımı 2. 
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Görüntü 112: Farsça müze kelimesinin tasarımı 1. 
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Görüntü 113: Farsça müze kelimesinin tasarımı 2. 
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Görüntü 114: Farsça müze kelimesinin tasarımı 3. 
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Görüntü 115: Farsça müze kelimesinin tasarımı 4. 
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Görüntü 116: Belediye binasından esinlenerek tasarlanan amblem çalıĢması. 
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4.5.1.2. Tabela Tasarımı  

 

Ġlk olarak Ġran‘ın geleneksel kaligrafik yazı karakterlerinden yola çıkarak 

müzenin giriĢindeki ana tabela tasarımı için denemeler yapılmıĢtır. Nastaliq, 

Moala, Sülüs, Rihani vb. yazılar Ġngilizce yazı karakterleriyle birleĢtirilmiĢtir. 

Ġngilizce yazı karakterleri, Farsça kaligrafik yazılarla uyum sağlaması için 

yapısal açıdan biçimlerinin değiĢtirilmesi gereği görülmüĢtür. Ancak bu 

değiĢimde yazıların okunaklılığının kaybolabilmesi anlaĢılmıĢtır. Halbuki 

tasarımlar bir müze için yapıldığından dolayı, yazılar yapı, kalınlık, büyüklük vb. 

açısından uyumlu kombinasyon elde etmekle beraber okunaklılıklarının 

korunması da gerekmektedir. Bu yüzden yeni yazı karakterleri tasarlanarak 

tabelada kullanabilecek ve iki dilde (Farsça ve Ġngilizce) de uyumlu olan yazılar 

elde etmek planlanmıĢtır.  

Farsça hattında çok sayıda temel çizgisin varlığı, noktalı bir yazı ve farklı yapıya 

sahip olduğundan dolayı baĢlangıçta müzenin giriĢindeki tabela yazısının 

(Tebriz Belediye Müze) Farsça versyonu tasarlanmıĢtır (Bkz. Görüntü 117).  

Kaligrafi sanatındaki nokta, harflerin büyüklüğü ve Ģeklinin temel ölçütü olmanın 

yanı sıra, çalıĢmanın güzelliğinde ve okunabilirliğinde de önemli bir rol oynar. 

Ana görsel unsurlarından biri olarak harflerin tasarlanmasındaki nokta, yazılı 

eserlerin ve noktalama iĢaretlerinin oluĢturulması için görsel bir unsur ve Farsça 

harflerinin bir parçası olarak kullanılmaktadır. Kaligrafide nokta, harflerin ölçüsü 

olan bir kare biçimindeki kalemin etkisidir. Diğer yandan harflerin bir çeĢitlilik 

içinde birlik sembolü ve ifadesidir. Noktayı tasarımların temeli olarak 

düĢünülerek karelerden oluĢan farsça yazı karakteri tasarlanmıĢtır. 

Tasarımlarda Farsça H harfinin farklı versyonları denenmiĢtir. Ayrıca R ve Z 

harflerinin uzantıları ve noktaların konumlandırılmaları için değiĢik seçenekler 

sunulmuĢtur (Bkz. Görüntü 118 ve 119). 

Minimal ve modern bir tasarıma ulaĢmak için yazıların okunaklığı korunarak 

gereksiz kareler tasarımlardan çıkarılmıĢ ve kullanılan karelerin sayısı en aza 

indirilmiĢtir. Eskizler arasında en baĢarılı olan seçilmiĢ ve Ġngilizce yazısı da 

uyumlu bir Ģekilde tasarlanmıĢtır. Ancak Ġngilizce yazı karakterleri için kullanılan 
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karelerin sayısı Farsça‘yla karĢılaĢtırıldığında çok fazla olduğu görünmektedir. 

Bu da iki yazı karakter arasında denge sağlamak yerine Ġngilizce yazısını çok 

baskın yapmıĢtır (Bkz. Görüntü 120).  

Tasarımlar için kaligrafik ve modern yazı karakterler göz önünde tutularak iki dil 

için de uygun olabilecek farklı denemeler yapılmıĢtır (Bkz. Görüntü 121 ve 122). 

Sonuç olarak Kufi Banayi yazısından yola çıkarak eskileri anımsatarak Farsça 

ve Ġngilizce ile uyum sağlayan, okunaklığını kaybetmeyen ve aynı zamanda 

logo ile birleĢen bir tasarım elde edilmiĢtir (Bkz. Görüntü 123). 

Kufi Banayi ya Moagheli 4 farklı telaffuz ile kullanılmaktadır ki her birinin farklı 

anlamı vardır.  

1. Moagheli: Hattatın bu yazıyı çizmek için kullanması gereken rasyonel/akıl 

ve düĢünce Ģeklinde bir mantıka iĢaret etmektedir. 

2. Magheli: Duvar, kale ve uzun bir sığınak anlamına gelen Farsça kökü 

olan bir terimdir. 

3. Banayi: Bu terim yazıyı yapılar ve binalar ile bağlamaktadır/ 

birleĢtirmektedir. 

4. Bannayi: Bu terim yazıyı, büyük olasılıkla bu tasarımcıları olan mimarlara 

atfetmektedir/yönlendirmektedir. 

 

Banayi ya Moagheli, bir tür açısal kufi yazısı olan ve kare, eĢkenar dörtgen, 

dikdörtgen ve paralel çizgiler ve çapraz çizgiler gibi geometrik Ģekillerin 

çiziminden türetilen Ġslami kaligrafik yazılardan biridir. Banayi, satranç evlerine 

göre tasarlanmıĢ eĢsiz bir Ģekilde dekore edilmiĢ ve geometrik bir Kufi yazısıdır. 

Kufi Banayi'nin temeli, tüm geometrik yüzeylerin bu yatay ve dikey yazılar ile 

doldurulacağı Ģekilde yatay ya da dikey yönde düzgün bir kalınlığa sahip yatay 

ve dikey uzantılar ve dairesel hattır.  

Banayi, Kufi yazısından türetilmiĢtir. Kufi hattı, Ġslam'ın geliĢiyle oluĢan eski bir 

çizgiymiĢ ve beĢinci yüzyıldan sonra AH, Kuran'ın yazılarında orijinal kullanımını 
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yitirmiĢ ve daha çok dini kitapların levhaları veya dini yapıların farklı yazıtlarını 

yazmak için kullanılmıĢtır. Moagheli motifleri Ġslam öncesi dönemle ilgili 

olmasına rağmen, Ġranlılar tarafından icat edilmiĢ ve binaları süslemek için 

kullanılmıĢtır. Ancak Banayi ya Moagheli yazısı Selçuk döneminden sonra, 

binaların dekorasyonlarında ve özellikle camilerde, görülmektedir ve ardından 

Ġran kaligrafisinin geliĢtiği dönem olarak kabul edilen Ġlhani ve Timur döneminde 

geliĢme evrelerinden geçmiĢ ve daha sonra dini binaların iç ve dıĢ yüzeylerini 

ve porselenleri süslemek için kemerlerin arkası ve yanlarında ve minarelerin 

dairesel gövdesinde kullanılmıĢtır.  

Kufi Banayi yazısı eski bir kökene sahip olarak eski binalarda kullanılan 

tasarımlar için de uygun görünmektedir. Bu yüzden  müze binasının eski 

mimarisi ile uyum sağlamaktadır. Müzenin ana tabelası tasarımından sonra 

farklı bölümlerin tabelaları da tasarlanmıĢtır (Bkz. Görüntü 124 ve 125). 

Tabela tasarımlar yapıldıktan sonra, 3DS Max‘de tabelaların üç boyutlu 

tasarımları yapılmıĢ ve After Effects ve Photoshop programlarında müze 

alanında yerleĢtırılmıĢtır. Yazıların daha kolay algılanması için yazılar 

kabartılmıĢ Ģekilde ve iki farklı renkte tasarlanmıĢ ve uygulanmıĢtır (Bkz. 

Görüntü 126 ve 127).  
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Görüntü 117: Tebriz Belediye Müzesi yazısı için tasarlanan tipografik denemeler 1. 
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Görüntü 118: Tebriz Belediye Müzesi yazısı için tasarlanan tipografik denemeler 2. 
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Görüntü 119: Tebriz Belediye Müzesi yazısı için tasarlanan tipografik denemeler 3. 
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Görüntü 120: Tebriz Belediye Müzesi yazısı için tasarlanan tipografik denemeler 4. 
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Görüntü 121: Tebriz Belediye Müzesi yazısı için tasarlanan tipografik denemeler 5. 
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Görüntü 122: Tebriz Belediye Müzesi yazısı için tasarlanan tipografik denemeler 6. 
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Görüntü 123: Kufi Banayi‘den esinlenerek tasarlanan logotype. Tebriz Belediye Müzesi yazısı 

ile birleĢtirilen amblem. 
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Görüntü 124: Kufi Banayi‘den esinlenerek tasarlanan Tebriz Belediye Müzesinin içindeki tabela 

yazıların tasarımı. Yükarida Ġtfaiye Salonu ve altta Fener Salonu yazısı yazılmıĢtır 1. 
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Görüntü 125: Kufi Banayi‘den esinlenerek tasarlanan Tebriz Belediye Müzesinin içindeki tabela 
yazıların tasarımı. En üstte Kamera Salonu, ortada Ayakkabı Salonu ve altta Gardiyanlık yazısı 

yazılmĢtır 2. 
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Görüntü 126: Üstteki fotoğrafta Ġtfaiye Salonu yazısı ve alttaki fotoğrafta Kamera Salonu yazısı 

kabartılmıĢ bir Ģekilde müzede uygulanmıĢtır 1. 
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Görüntü 127: Üstteki fotoğrafta Fener Salonu yazısı ve alttaki fotoğrafta Gardiyanlık yazısı 

kabartılmıĢ bir Ģekilde müzede uygulanmıĢtır 2. 
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4.5.1.3. Müze Ġçindeki Yönlendirme Tasarımları 

 

Belediye binası 9600 metrekarelik bir alanda inĢa edilmiĢ ve büyük bir avlu ve 

bahçeye sahiptir ve binanın üst katları idari amaç için kullanılmaktadır. Müzeyi 

ziyaret etmek isteyen ziyaretçiler ve turistler için bahçede yönlendirme 

tabelaların eksikliği görünmektedir. 

Ana giriĢten avluya girildiğinde tam bahcenin önünde herkesin ilgisini 

çekebilecek bir ölçüde bir tabela tasarlanmıĢtır. Bu tabela ziyaretçilere müze ve 

bina ile ilgili genel bilgi vermektedir. Müze logosu ve binayla ilgili kısa bir bilgi iki 

dilde (Farsça ve Ġngilizce) layzer kesme yöntemi ile metaldan uygulanmıĢ ve 

ahĢaptan yapılan bir tabana takılmıĢtır (Bkz. Görüntü 128 ve 129). 

 

 

Görüntü 128: Müze için tasarlanan iki dilli bilgilendirme tabelası. 

 

Müze ile ilgili  
Ġngilizce Bilgiler 

Müze ile ilgili  
Farsça Bilgiler 
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Görüntü 129: Tasarlanan bilgilendirme tabelanın avludaki yerleĢimi. 
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Belediye binası Ģehrin tarihi ve turistik binalarından biri olarak genelde ve 

özellikle yazın çok sayıda turist ve ziyaretçiyi ağırlamaktadır. Ama maalesef 

avlu ve bahçede ziyaretçiler için dinlenme veya bekleme alanı düĢünülmemiĢtir.  

Bu eksiği giderme adına avluda insanların beklenebilecekleri bir alan 

tasarlanmıĢtır. Böylece kalabalık grup halinde seyahat eden turistleri bahçedeki 

çimene girmelerini önlemekle birlikte ziyaretçileri güneĢten ve yağmurdan 

koruyan bir dinlenme alanı yaratılmıĢtır. Yapılan çeĢitli eskizler arasından iki 

tasarım üç boyutlu olarak uygulanmıĢtır. Birinci tasarım Kufi Banayi‘nin temel 

yapısı olan kare ve paralel çizgiler gibi geometrik Ģekillerin çiziminden yola 

çıkarak logo ve belirlenen kurumsal renkleri taĢıyarak modern bir görüntü 

sağlamaktadır (Bkz. Görüntü 130). Fakat binanın mimarısıyla uyumlu 

olmadığından dolayı geleneksel bir yapıya sahip olan ikinci tasarım, son tasarım 

olarak seçilmiĢtir. 

Tarihi Binanın önündeki açık alana konumlandırılan bu yapının, müze ziyareti 

öncesi veya sonrası dinlenme ve duraksama fonksiyonunu üstlenirken binaya 

ve açık alana farklı bir perspektif sunabilecek bir hacim olarak ele alınmıĢtır.  

Bu hacim, müze kullanıcıları tarafından sosyal etkileĢim aracı olabilecek bir 

mekan olarak tasarlanmıĢtır. Bu amaç doğrultusunda yapı ilk etapta melez bir 

hacim olarak karĢımıza çakıyor. Yapının kabuğu müzenin geçmiĢine bağlanan 

bir malzeme ortaya koyarak net ve keskin bir tavır sergiliyor. Bu kabuğun 

içinden çıkan yalın çizgili beyaz dikdörtgen prizma hacim ise bu kabuğun 

içinden çıkan evrilmiĢ ve günümüze ulaĢmıĢ yeni cisim niteliğindedir.  

 

Yapının aynı aksta bulunan iki kemerli kapısı tarihi binanın giriĢlerinin yalın bir 

tercümesi niteliğindedir. Aynı zamanda yapının hacmi, uzunluğu, yüksekliği ve 

iki giriĢli olması iç mekanda ıĢık, gölge ve dıĢ mekanı yeni bir perspektiften 

algılama biçimini güçlendirmektedir.  

 

Yapının kabuğunda kullanılan malzeme, tarihi müze binasının, el yapımı 

fırınlanmıĢ tuğlanın ölçülerinde ve renginde olup, iki farklı dokuda karĢımıza 

çıkıyor. Kabuk sıklaĢıp çevreyi açıklık sunması gereken yerde ise doku 
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oluĢturarak açılıyor olması iç mekanda ilginç bir ıĢık ve gölge oyunu 

sunmaktadır.  

 

Ġç mekan ve uzantısı olarak dıĢ mekanda kullanılan tek sabit mobilya ögesi, 

mimari yapının uzantısı niteliğindedir. Bu sabit mobilyanın malzemesi ve biçimi 

yapının dilinin tekrarı gibi. Bu oturma birimleri ölçek olarak bireysel bir tavırdan 

bilinçli bir Ģekilde uzak durarak grupları ağırlayacak, sosyalleĢmeye zemin 

oluĢturacak biçimde tasarlanmıĢtır. Oturma birimlerinin birbirine olan açıları ve 

asimetrik dağılımı iç mekanda lineer bir geçiĢi sağladığı gibi, müzenin genelinde 

kullanılan yönlendirme yazılarının (bu tezin konusu olan) soyut bir tercümesi 

gibidir. Tasarlanan kioskta müze logosu ve binayla ilgili kısa bir bilgi iki dilde 

(Farsça ve Ġngilizce) layzer kesme yöntemi ile metaldan uygulanmıĢ ve giriĢte 

asılmıĢtır (Bkz. Görüntü 131 ve 132). 

 

 

 

Görüntü 130: Müze için tasarlanan dinlenme ve  bilgilendirme kiosk 1. 
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Görüntü 131: Müze için tasarlanan dinlenme ve  bilgilendirme kiosk 2. 
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Görüntü 132: Tasarlanan dinlenme ve  bilgilendirme kioskun mimari planı. 

 

Belediye müzesinin giriĢinde beyaz duvarları olan eğimli kısa bir koridor 

bulunmaktadır. Duvarı basit bir durumdan çıkarmak için müze logosu büyük 
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boyutta kabartılmıĢ ve çift renklı olarak duvara uygulanmıĢtır. Sonuç olarak 

izleyicinin aklında iz bırakan dikkat çekiçi bir tasarım oluĢturulmuĢtur (Bkz. 

Görüntü 133). 

 

  

Görüntü 133: KabartılmıĢ logonun müze koridorundaki uygulanması. 
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Müzenin içindeki alana duvara takılabileceği bilgilendirme bir standı 

tasarlanmıĢtır. Bu stand müze ve bölümleriyle ilgili fotoğraflar ve özel bilgileri 

ziyaretçilere sunmaktadır ve insanlar dokunmatik ekranına dokunarak müze 

içinde dolaĢabileceklerdir. Ayrıca üzerine not defteri koyarak ziyaretçiler 

önerileri ve Ģikayetlerini de yazabilinektedir (Bkz. Görüntü 134 ve 135). 

 

 

Görüntü 134: Müze için tasarlanan dokunmatik ekranlı stand. 
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Görüntü 135: Tasarlanan dokunmatik ekranlı standın müzedeki yerleĢimi. 
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4.5.1.4. Kurumsal Kimlik 

 

Kurumsal kimlik tasarımında tüm bilgilendirme ve tabela tasarımlarında da  

kullanıldığı gibi siyah ve altın renkleri iki temel renk olarak kullanılmıĢtır. Farklı 

ortamlarda logoyu kullanırken arka plan rengine bağlı gümüĢ rengi ve gri tonları 

yan renkler olarak tanımlanmıĢtır.  

Ġki dilli (Farsça ve Ġngilizce) yazı ile birleĢen logoyu ön plana çıkarmak için 

kurumsal kimlik sade, kalıcı ve etkili bir tasarım olarak tasarlanmıĢtır (Bkz. 

Görüntü 136).  

 

 

Görüntü 136: Tebriz Belediye Müzesi için iki dilli (Farsça ve Ġngilizce) olarak tasarlanan 

kurumsal kimlik öğelri. 
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4.5.1.5. AfiĢ Tasarımı 

 

Tebriz Belediye Müzesinde eski fotoğraf makineleri, yayıncılık, çağdaĢ sanat vb. 

farklı bölümler bulunarak birbiriyle alakasız çeĢitli nesneler korunmaktadır. 

Müzenin tüm bölümlerini ve içindeki değerli objelerin tanıtımı tek bir afiĢ 

tasarımında mümkün görünmediğinden dolayı her bir bölüm için ayrı afiĢ 

tasarımın yapılması önerilmektedir. Bu yüzden çok değiĢik ve çeĢitli nesnelere 

sahip olan fotoğraf makineler bölümünü seçerek bir kaç tanıtım afiĢi 

tasarlanmıĢtır (Bkz. Görüntü 137 ve 138). 

Tebriz Ģehrinin değerini ve geçmiĢini animsayan ve çok sayıda ziyaretçiyi 

ağırlayan bu müze, tanıtım amaçlı dergilerde yer alması gerekmektedir. Bu 

eksikliği düĢünerek müze için bir dergi kapak tasarımı önerilmektedir (Bkz. 

Görüntü 139).  
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Görüntü 137: Eski fotoğraflar bölümü için iki dilli (Farsça ve Ġngilizce) olarak tasarlanan afiĢ. 
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Görüntü 138: Eski fotoğraflar bölümü için dörtlü afiĢ tasarımı. 
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Görüntü 139: Tebriz Belediye Müzesi için iki dilli (Farsça ve Ġngilizce) olarak tasarlanan dergi 

kapağı. 
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SONUÇ 

 

KüreselleĢen dünya toplumu okuma ve yazmayı kitapların ötesine, ekran temelli 

medyalara ve internete taĢımıĢtır. Latin olmayan abecelerin veya yazı 

sistemlerinin kendine has coğrafyası üzerinde veya farklı bir ülkede 

kullanılması, çok veya iki dilli sistemler için tipografik zorunluluklar getirmiĢtir. 

Bu tez çalıĢması, iki farklı el yazısının birleĢtirilmesinin zorluklarını ortaya 

koymakta ve iki dilli el yazılarının uyumlu bir Ģekilde tasarlanması ve 

eĢleĢtirilmesi için çeĢitli yaklaĢımları özetlemektedir. 

Bu tez çalıĢmasını yürütürken iki ve çok dillilik için yeterli yazılı kaynağın 

eksikliği açık bir Ģekilde görülmüĢtür. Ayrıca mevcut kaynaklara da genel olarak 

makale ve araĢtırma olduğu için, onlara ulaĢılmakta ve eriĢmekte zorlanılmıĢtır. 

Makalelerin incelenebilmesi için yazarlarıyle iletiĢime geçilmiĢtir. Ġki ve çok dilli 

konusunda araĢtırma yapan yazarlarla tez konusu tartıĢılmıĢ ve fikirlerinden 

yararlanılmıĢtır. Aynı zamanda makaleler Ġngilizce ve Farsça olduğu için, çeviri 

çok zaman almıĢtır. 

Uygulama çalıĢması için Orta Doğu‘daki mevcut örnekler incelenmiĢ, iki dilde 

tasarlanan yazıların birbiriyle uyumlu olmayan, tasarlanan logo ile aynı 

özellikleri taĢımayan ve okunaklılıklarını kaybeden tasarımlarla karĢılaĢılmıĢtır. 

Bu eksiklikler göz önünde tutularak, farklı zamanlarda farklı insanlar tarafından 

tasarlanan tasarımlar birleĢtirerek, baĢarılı bir sonuca ulaĢılmaya çalıĢılmıĢtır. 

Uygulama çalıĢmalarında bina ve ülke kültürüyle uyum sağlamak açısından 

Ġran‘ın geleneksel kaligrafisinin etkisi de kaçınılmaz olmuĢtur.  

Yapılan araĢtırmalar ve uygulamalar sonunda iki ve çok dilli tipografik 

tasarımların ne kadar önemli olduğu anlaĢılmıĢ, hem de Ġran için önemli 

müzelerinden birine yönelik değerli bir çalıĢmanın yapılması hedeflenmiĢtir. 

Müzenin tarihi yapısını vurgulamak için Ġran‘ın geleneksel kaligrafisinden yola 

çıkarak çeĢitli eskizler yapılmıĢtır. Ancak yapılan denemelerde Farsça 

kaligrafisinin özellikleri ön plana çıkarak bu dili daha etkili yaptığı ve Ġngilizceye 

göre baskın bir görüntü sergilediği anlaĢılmıĢtır. Ayrıca böyle tasarımlar 
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yazıların okunaklılığının kaybedilmesine de yol açabilir. Bu bilgilere dayanarak, 

iki yazıyı dengelemek, okunaklıklarını korumak, bina ile uyum sağlamak ve 

farklı kültürlere sahip ziyaretçiler tarafından yazıların daha kolay algılanmak 

adına Kufi Banayı yazısından yola çıkarak iki dilli logo ve tabela tasarımları 

yapılmıĢtır. Tebriz Belediye Müzesi için tanıtım videoları, web sitesi, basın 

ilanları vb. bir çok tasarım yapılabilirdi ancak bunların hepsini bir arada 

yapabilmek farklı uzmanlıkları olan bir ekip gerektirdiğinden dolayı, bu tez 

kapsamında yapılan uygulamalar, müze için gelecekte kullanabilecekleri logo, 

kurumsal kimlik, afiĢ, dergi kapağı, tabela, bilgilendirme ve yönlendirme 

tasarımlarla sınırlı tutulmuĢtur.  

Sonuç olarak böyle bir konuda araĢtırma yapmak isteyenler, iki ve çok dilli 

tasarımlar için önerilen yöntemleri araĢtırmalı, mevcut örnekleri incelemelidir. 

Farklı ülkelerde ve dillerde yayınlanan kitap ve makaleleri de araĢtırmalı ve 

yazarlar ile iletiĢim kurulmalıdır. Ayrıca tasarımlarda okunaklılık ve kültürel 

özellikleri koruyarak kalınlık, ölçü, renk ve yazı karakteri açısından uyumlu ve 

etkili tasarımların yapılması önerilmektedir. 
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